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Robert Bosch Hausgeräte GmbH 3

Zu Ihrer Sicherheit
Dieses Zubehör ist für das Handrührgerät MFQ364.. bestimmt. 
Gebrauchsanleitung des Handrührgerätes beachten. 
Handrührgerät nur bei Stillstand des Gerätes aufsetzen und abnehmen.
Dieses Zubehör ist zum Zerkleinern von Fleisch, Hartkäse, Zwiebeln, 
Kräutern, Knoblauch, Obst, Gemüse, Nüssen und Mandeln oder zum 
Schlagen von Eischnee und Sahne geeignet. Es darf nicht zum Zerkleinern 
von sehr hartem Gut (z. B. Kaffeebohnen, Muskatnüssen, Zucker, Rettich) 
oder gefrorenem Gut (z. B. Obst) verwendet werden.

, Sicherheitshinweise für dieses Gerät

Verletzungsgefahr durch scharfes Messer/rotierenden Antrieb!
Nie in das Messer im Universalzerkleinerer greifen. 
Zerkleinerungsmesser nie mit bloßen Händen reinigen. Bürste benutzen. 
Zerkleinerungsmesser nur am Kunststoffgriff anfassen.
Wichtig!
Niemals mit dem Schnellmixstab im Universalzerkleinerer-Becher arbeiten. 
Der Universalzerkleinerer-Becher ist nicht mikrowellengeeignet.
Den Aufsatz des Universalzerkleinerers nie in Flüssigkeiten tauchen und 
nicht unter fließendem Wasser oder in der Spülmaschine reinigen.

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig vor dem 
Gebrauch, um wichtige Sicherheits- und 
Bedienhinweise für dieses Gerät zu erhalten.
Gebrauchsanleitung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Gerätes an Dritte 
Gebrauchsanleitung mitgeben.

Auf einen Blick
Bitte Bildseiten ausklappen.
Bild 
1 Universalzerkleinerer-Becher 
2 Messer 
3 Aufsatz 
4 Deckel

Bedienen 
Der Universalzerkleinerer ist geeignet zum 
Zerkleinern von Fleisch, Hartkäse, Zwiebeln, 
Kräutern, Knoblauch, Obst, Gemüse, Nüssen, 
Mandeln. 
Mit dem Universalzerkleinerer nutzen Sie die 
volle Leistung des Gerätes bei der Zubereitung 
von Honig-Brotaufstrich (bei Einhaltung der 
Rezeptvorgaben, siehe Bild ).
Die Maximalmengen und Verarbeitungszeiten 
in der Tabelle (Bild ) unbedingt beachten.

^ÅÜíìåÖ>
råáîÉêë~äòÉêâäÉáåÉêÉê=åìê=áã=âçãéäÉíí=
òìë~ããÉåÖÉëÉíòíÉå=wìëí~åÇ=îÉêïÉåÇÉå>
sçêëáÅÜí>
sçê=ÇÉã=wÉêâäÉáåÉêå=îçå=cäÉáëÅÜ=håçêéÉäI=
håçÅÜÉå=ìåÇ=pÉÜåÉå=ÉåíÑÉêåÉåK
aÉê=råáîÉêë~äòÉêâäÉáåÉêÉê=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=
òìã=wÉêâäÉáåÉêå=îçå=ëÉÜê=Ü~êíÉã=dìí=
Eh~ÑÑÉÄçÜåÉåI=oÉííáÅÜI=jìëâ~íåΩëëÉF=ìåÇ=
ÖÉÑêçêÉåÉã=dìí=ElÄëí=çK=ûFK
Bild 
 Universalzerkleinerer-Becher auf glatte und 

saubere Arbeitsfläche stellen und 
andrücken. 

 Messer einsetzen. 
 Lebensmittel einfüllen. 
 Aufsatz auf den Universalzerkleinerer-

Becher setzen und im Uhrzeigersinn drehen, 
bis er hörbar einrastet. 

 Am Grundgerät:
Schieber auf Position  stellen.
Die Hecköffnung liegt frei, die Öffnungen 
zum Einsetzen der Werkzeuge sind 
geschlossen.

de
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4 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Grundgerät auf den Aufsatz setzen und 
einrasten lassen. 

 Netzstecker einstecken.

 Grundgerät und Universalzerkleinerer fest 
halten und Gerät auf Stufe M einschalten. 
Die besten Resultate werden mit Intervall-
betrieb (kurz einschalten, Pause, kurz 
einschalten, ...) erreicht. 
Universalzerkleinerer niemals von der 
Arbeitsfläche abheben! 

Nach der Arbeit:
 Nach dem Arbeiten Handrührgerät auf 0 

stellen. Stillstand der Werkzeuge 
abwarten. 

 Netzstecker ziehen. 
 Grundgerät durch gleichzeitiges Drücken 

der beiden Entriegelungstasten vom Aufsatz 
abnehmen. 

 Aufsatz gegen den Uhrzeigersinn drehen 
und vom Universalzerkleinerer-Becher  
nehmen. 

 Messer am Kunststoffgriff anfassen und 
herausnehmen. 

 Deckel zum Aufbewahren verarbeiteter 
Lebensmittel auf den Universalzerkleinerer 
setzen.

Reinigen 
^ÅÜíìåÖ>=
aÉå=^ìÑë~íò=ÇÉë=råáîÉêë~äòÉêâäÉáåÉêÉêë=åáÉ=áå=
cäΩëëáÖâÉáíÉå=í~ìÅÜÉå=ìåÇ=åáÅÜí=ìåíÉê=
ÑäáÉ≈ÉåÇÉã=t~ëëÉê=çÇÉê=áå=ÇÉê=péΩäã~ëÅÜáåÉ=
êÉáåáÖÉåK
 Universalzerkleinerer-Becher und Messer 

sind spülmaschinenfest. 
 Aufsatz nur feucht abwischen. 

de

Wichtiger Hinweis

Bei geöffneter Hecköffnung lässt sich das 
Gerät nur in der Momentschaltung betreiben. 
Die Stufenschaltung 1–5 ist nicht in Funktion. 
Schieber zum Betätigen des Verschlusses nur 
in Schalterposition 0/Off bewegen.

Änderungen vorbehalten.
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For your safety
This accessory is designed for the hand mixer MFQ364.. . 
Follow the Instructions for Use for the hand mixer. 
Do not attach or remove hand mixer until the appliance is at a standstill.
This accessory is suitable for cutting meat, hard cheese, onions, herbs, 
garlic, fruit, vegetables, nuts and almonds or for beating egg whites 
and whipping cream. It must not be used for cutting very hard food 
(e.g. coffee beans, nutmeg, sugar, radishes) or frozen food (e.g. fruit).

, Safety instructions for this appliance

Risk of injury from sharp blade/rotating drive!
Never grip the blade in the universal cutter. Never clean cutting blade 
with bare hands. Use a brush. 
Take hold of the cutter blade by the plastic handle only.
Important!
Never use the high-speed hand blender in the universal cutter jug. 
The universal cutter jug is not microwave-safe.
Never immerse the attachment of the universal cutter in liquids and 
do not clean under flowing water or in the dishwasher.

Before use, read these instructions 
carefully in order to become familiar 
with important safety and operating 
instructions for this appliance.
Please keep the Operating instructions 
in a safe place. 
If passing on the appliance to a third party, 
always include the Operating instructions.

Overview
Please fold out the illustrated pages.
Fig. 
1 Universal cutter jug
2 Blade
3 Attachment
4 Lid

Operating the appliance
The universal cutter is suitable for cutting 
meat, hard cheese, onions, herbs, garlic, fruit, 
vegetables, nuts, almonds. 
With the universal cutter use the appliance 
at full power to prepare honey spread 
(according to the recipe, see Fig. ).
Always observe the maximum quantities 
and processing times in the table (Fig. ).

t~êåáåÖ>
qÜÉ=ìåáîÉêë~ä=ÅìííÉê=ãìëí=ÄÉ=ÅçãéäÉíÉäó=
~ëëÉãÄäÉÇ=ÄÉÑçêÉ=ìëÉK
`~ìíáçå>
_ÉÑçêÉ=ÅìííáåÖ=ãÉ~íI=êÉãçîÉ=ÖêáëíäÉI=ÄçåÉë=
~åÇ=ëáåÉïëK
qÜÉ=ìåáîÉêë~ä=ÅìííÉê=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=ÅìííáåÖ=
îÉêó=Ü~êÇ=áíÉãë=EÅçÑÑÉÉ=ÄÉ~åëI=ê~ÇáëÜÉëI=
åìíãÉÖF=~åÇ=ÑêçòÉå=ÑççÇ=EÑêìáíI=ÉíÅKFK
Fig. 
 Place universal cutter jug on a smooth 

and clean work surface and depress. 
 Insert the blade. 
 Add food. 
 Place the attachment on the universal 

cutter jug and rotate in a clockwise 
direction until it “clicks” into position. 

 On the base unit:
Move slide to position .
The rear aperture is open, the apertures 
for inserting the tools are closed.

en
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6 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Place the base unit on the attachment 
and lock into position. 

 Insert the mains plug.

 Hold the base unit and universal cutter firmly 
and switch on the appliance at setting M. 
The best results are achieved by operating 
the appliance intermittently (switch on briefly, 
pause, switch on briefly, …). 
Never lift universal cutter off the work 
surface! 

After using the appliance:
 After work, set the hand mixer to 0. 

Wait until the tools come to a standstill. 
 Remove mains plug. 
 Remove base unit from the attachment 

by simultaneously pressing both release 
buttons. 

 Rotate attachment in an anti-clockwise 
direction and remove from the universal 
cutter-jug. 

 Take hold of the blade by the plastic 
handle and take out.

 Place the lid on the universal cutter to keep 
in the processed ingredients.

Cleaning
t~êåáåÖ>=
kÉîÉê=áããÉêëÉ=íÜÉ=~íí~ÅÜãÉåí=çÑ=íÜÉ=ìåáîÉêë~ä=
ÅìííÉê=áå=äáèìáÇë=~åÇ=Çç=åçí=ÅäÉ~å=ìåÇÉê=ÑäçïáåÖ=
ï~íÉê=çê=áå=íÜÉ=ÇáëÜï~ëÜÉêK
 Universal cutter jug and blade are 

dishwasher-safe. 
 Wipe the attachment with a damp 

cloth only. 

en

Important information

When the rear aperture is open, the appliance 
can be operated in fast and continuous 
operation only. Selector switch 1–5 will not 
function. Move slide for actuating the lock 
in switch position 0/Off only.

Subject to alterations.
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Pour votre sécurité
Cet accessoire est destiné au batteur-mixeur MFQ364.. . 
Respectez la notice d’utilisation du batteur-mixeur. 
Ne posez et ne retirez le batteur-mixeur manuel qu’une fois l’appareil 
immobile.
Cet accessoire sert à broyer la viande, le fromage dur, les oignons, 
herbes culinaires, l’ail, les fruits et légumes, noix, amandes, ou à monter 
les blancs en neige et à fouetter la crème. Il ne faut pas l’utiliser pour 
broyer des produits très durs (par exemple les grains de café, noix 
muscade, du sucre, des radis) ou congelés (fruits par exemple).

, Consignes de sécurité pour cet appareil

Risque de blessures avec le couteau très aiguisé / l’entraînement 
rotatif !
N’approchez jamais les doigts du couteau présent dans le broyeur 
universel. Ne nettoyez jamais le couteau broyeur avec les mains nues. 
Utilisez une brosse. 
Ne saisissez la lame du broyeur que par sa poignée en matière plastique.
Important !
N’utilisez jamais l’accessoire mixeur rapide dans le bol du broyeur 
universel. Le bol du broyeur universel ne va pas au micro-ondes.
Ne plongez jamais l’élément superposé du broyeur universel dans 
des liquides, ne le nettoyez pas sous l’eau ou au lave-vaisselle.

Veuillez lire la présente notice attentive-
ment avant utilisation pour connaître les 
consignes de sécurité et d’utilisation 
importantes visant cet appareil.
Rangez soigneusement la notice 
d’instructions. 
Si vous remettez l’appareil à un tiers, joignez 
sa notice d’utilisation.

Vue d’ensemble
Veuillez déplier les volets illustrés.
Figure 
1 Gobelet du broyeur universel
2 Lame
3 Élément superposé
4 Couvercle

Utilisation
Le broyeur universel convient pour broyer les 
ingrédients suivants : viande, fromage dur, 
oignons, herbes culinaires, ail, fruits, légumes, 
noix, amandes. 

Avec le broyeur universel, vous profitez 
de toute la puissance de l’appareil lors 
de la préparation d’une pâte à tartiner au 
miel (à condition de respecter les instructions 
de la recette (voir la figure ).
Respectez impérativement les quantités 
maximales et durées de traitement énoncées 
dans le tableau (figure ).
^ííÉåíáçå=>
kÛìíáäáëÉò=äÉ=ÄêçóÉìê=ìåáîÉêëÉä=èìÛ¶=äÛ¨í~í=
Éåíá≠êÉãÉåí=~ëëÉãÄä¨=>
mêìÇÉåÅÉ=>
^î~åí=ÇÉ=ÄêçóÉê=ÇÉ=ä~=îá~åÇÉI=êÉíáêÉòJÉå=
äÉë Å~êíáä~ÖÉëI=çë=Éí=íÉåÇçåëK
`É=ÄêçóÉìê=ìåáîÉêëÉä=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=éçìê=
ÄêçóÉê=äÉë=éêçÇìáíë=íê≠ë=Çìêë=EÖê~áåë=ÇÉ=Å~Ñ¨I=
ê~áÑçêíI=åçáñ=ãìëÅ~ÇÉF=Éí=ÅçåÖÉä¨ë=EÑêìáíë=çì=
~ëëáãáä¨ëFK

fr
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8 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Figure 
 Posez le gobelet du broyeur universel sur 

une surface lisse et propre, puis appuyez. 
 Mettez la lame en place. 
 Versez les produits à broyer dans 

le récipient. 
 Posez l’accessoire sur le broyeur universel 

puis tournez-le dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce qu’il encoche 
de façon audible. 

 Sur l’appareil de base :
Amenez le curseur sur la position .
L’orifice arrière est dégagé, les orifices 
d’introduction des accessoires sont 
fermés.

 Posez l’appareil de base sur l’accessoire 
puis faites-le encocher. 

 Introduire la fiche dans la prise de courant.

 Tenez fermement l’appareil de base 
et le broyeur universel, puis amenez 
l’interrupteur de l’appareil sur la position M. 
Le broyeur universel donne les meilleurs 
résultats avec la marche momentanée 
(actionnez l’interrupteur brièvement, 
puis relâchez-le, actionnez-le à nouveau, 
et ainsi de suite). 
Ne décollez jamais le broyeur universel 
de la surface de travail ! 

Après le travail:
 Après le travail, réglez le batteur-mixeur 

manuel sur 0. Attendez que les acces-
soires s’immobilisent. 

 Débranchez la fiche mâle de la prise 
de courant. 

 Pour détacher l’appareil de base de 
l’accessoire, appuyez simultanément 
sur les deux touches de déverrouillage. 

 Tournez l’accessoire en sens inverse 
des aiguilles d’une montre puis retirez-le 
du gobelet du broyeur universel. 

 Saisissez le couteau par sa poignée 
en plastique puis retirez-le. 

 Posez le couvercle sur le broyeur universel 
pour conserver les aliments que vous venez 
de traiter.

Nettoyer
^ííÉåíáçå=>=
kÉ=éäçåÖÉò=à~ã~áë=äÛ¨ä¨ãÉåí=ëìéÉêéçë¨=
Çì ÄêçóÉìê=ìåáîÉêëÉä=Ç~åë=ÇÉë=äáèìáÇÉëI=
åÉ=äÉ=åÉííçóÉò=é~ë=ëçìë=äÛÉ~ì=çì=~ì=ä~îÉJ
î~áëëÉääÉK
 Le bol du broyeur universel et les lames 

vont au lave-vaisselle. 
 Contentez-vous de nettoyer le couvercle 

avec un essuie-tout humide. 

fr

Remarque importante

Lorsque l’orifice arrière est ouvert, l’appareil 
ne peut fonctionner qu’en marche momen-
tanée. Les positions 1 à 5 de l’interrupteur 
sont inopérantes. Pour actionner la fermeture, 
ne déplacez le curseur que lorsque l’inter-
rupteur se trouve sur la position 0/Off.

Sous réserve de modifications.
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Per la vostra sicurezza
Questo accessorio è destinato al miscelatore a mano MFQ364.. . 
Osservare le istruzioni per l’uso del miscelatore a mano. 
Applicare e rimuovere il miscelatore manuale solo ad apparecchio fermo.
Questo accessorio è idoneo a tritare carne, formaggio duro, cipolle, erbe 
aromatiche, aglio, frutta, verdura, noci e mandorle oppure a montare 
albume d’uovo e panna. Non usarlo per tritare prodotti molto duri 
(ad es. caffè in grani, noci moscate, zucchero, rafano) oppure prodotti 
congelati (ad es. frutta).

, Avvertenze di sicurezza per questo apparecchio

Pericolo di ferite da lama tagliente/motore in rotazione!
Non toccare mai la lama nel mini tritatutto. Non pulire a mani nude 
la lama sminuzzatrice. Usare una spazzola. 
Afferrare la lama sminuzzatrice solo sulla plastica.
Importante!
Non usare mai il frullatore rapido ad immersione nel bicchiere del 
mini tritatutto. Il bicchiere del mini tritatutto non è idoneo per forni 
a microonde.
Non immergere mai l’adattatore del mini tritatutto in liquidi e non lavarlo 
sotto acqua corrente o nella lavastoviglie.

Leggere attentamente questa guida prima 
dell’uso, per conoscere importanti istru-
zioni di sicurezza e per l’uso di questo 
apparecchio.
Si prega di conservare le istruzioni per l’uso. 
In caso di cessione dell’apparecchio a terzi, 
consegnare unitamente questo libretto 
d’istruzioni.

Guida rapida
Aprire le pagine con le figure.
Figura 
1 Bicchiere mini tritatutto
2 Lama
3 Adattatore
4 Coperchio

Uso
Il mini tritatutto è idoneo per tritare carne, 
formaggio duro, cipolle, erbe aromatiche, 
aglio, frutta, verdura, noci, mandorle. 
Con il mini tritatutto sfruttate tutta la potenza 
dell'apparecchio nella preparazione di crema 
al miele spalmabile sul pane (rispettando 
le indicazioni della ricetta vedi figura ).

Rispettare assolutamente le quantità massime 
ed i tempi di lavorazione indicati nella tabella 
(figura ).
^ííÉåòáçåÉ>
rë~êÉ=áä=ãáåá=íêáí~íìííç=ëçäç=ëÉ=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=
ãçåí~íçK
^ííÉåòáçåÉW
mêáã~=Çá=ëãáåìòò~êÉ=ä~=Å~êåÉI=~ëéçêí~êÉ=
Å~êíáä~ÖáåáI=çëëá=É=íÉåÇáåáK
fä=ãáåá=íêáí~íìííç=åçå=≠=áÇçåÉç=éÉê=ëãáåìòò~êÉ=
~äáãÉåíá=ãçäíç=Çìêá=EÖê~åá=Çá=Å~ÑÑ≠I=ê~Ñ~åçI=åçÅá=
ãçëÅ~íÉF=É=éêçÇçííá=ÅçåÖÉä~íá=EÑêìíí~=É=ëáãáäáFK
Figura 
 Disporre il bicchiere del mini tritatutto 

su una superficie di lavoro pulita e liscia 
e premere in basso. 

 Inserire la lama. 
 Introdurre l’alimento. 
 Mettere l’adattatore sul bicchiere del mini 

tritatutto e ruotarlo in senso orario finché 
non si sente percettibile lo scatto 
di arresto. 

 Sull’apparecchio base:
Mettere il cursore nella posizione .
L’apertura posteriore è libera, le aperture 
per l’inserimento degli utensili sono chiuse.

it

MQ964-UniKlein_de-ar.book  Seite 9  Dienstag, 27. Januar 2015  10:03 10



10 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Disporre l’apparecchio base 
sull’adattatore ed arrestarlo. 

 Inserire la spina.

 Mantenere ben fermi apparecchio base 
e mini tritatutto ed accendere l’apparec-
chio al grado M. I migliori risultati si otten-
gono con il funzionamento intervallato 
(breve accensione, pausa, breve accen-
sione …). 
Non sollevare mai il mini tritatutto dalla 
superficie di lavoro! 

Dopo il lavoro:
 Terminato il lavoro regolare il miscelatore 

manuale a 0. Attendere che gli utensili 
siano fermi. 

 Staccare la spina. 
 Staccare l’apparecchio base dall’adat-

tatore premendo contemporaneamente 
i due pulsanti di sblocco. 

 Ruotare l’adattatore in senso antiorario 
e toglierlo dal bicchiere del mini tritatutto. 

 Afferrare la lama sull’impugnatura 
di plastica ed estrarla.

 Applicare il coperchio sul mini tritatutto per 
la conservazione di alimenti lavorati.

Pulizia
^ííÉåòáçåÉ>=
kçå=áããÉêÖÉêÉ=ã~á=äÛ~Ç~íí~íçêÉ=ÇÉä=ãáåá=
íêáí~íìííç=áå=äáèìáÇá=É=åçå=ä~î~êäç=ëçííç=~Åèì~=
ÅçêêÉåíÉ=ç=åÉää~=ä~î~ëíçîáÖäáÉK
 Il bicchiere del mini tritatutto e la lama sono 

lavabili in lavastoviglie. 
 Pulire l’adattatore solo con un panno 

umido. 

it

Avvertenza importante

Con l’apertura posteriore aperta è possibile 
solo il funzionamento «pulse». 
La selezione di velocità 1–5 non è in funzione. 
Muovere il cursore per l’azionamento della 
chiusura solo con l’interruttore in posizione 
0/Off.

Con riserva di modifiche.
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Voor uw veiligheid
Dit toebehoren is bedoeld voor de handmixer MFQ364.. . 
Gebruiksaanwijzing van de handmixer in acht nemen. 
Handmixer alleen aanbrengen en verwijderen wanneer het apparaat 
stilstaat.
Dit toebehoren is geschikt voor het fijnmaken van vlees, harde kaas, 
uien, kruiden, knoflook, fruit, groente, noten en amandelen en voor 
het kloppen van eiwit en room. Het mag niet worden gebruikt voor 
het fijnmaken van zeer harde levensmiddelen (bijv. koffiebonen, 
muskaatnoten, suiker, rammenas) of diepvriesproducten (bijv. fruit).

, Veiligheidsvoorschriften voor dit apparaat

Verwondingsgevaar door scherp mes/roterende aandrijving!
Niet in het mes van de allessnijder grijpen. Het mes niet met blote handen 
reinigen. Een borstel gebruiken. 
Fijnsnijmes alleen vastpakken aan de kunststof handgreep.
Belangrijk!
Nooit met de snelmixstaaf in de allessnijderbeker werken. 
De allessnijderbeker is niet geschikt voor de magnetron.
Het opzetstuk van de universele fijnsnijder niet in vloeistof dompelen 
en niet onder stromend water of in de afwasautomaat reinigen.

Lees voor de ingebruikneming zorgvuldig 
deze gebruiksaanwijzing, die belangrijke 
veiligheids- en bedieningsaanwijzingen 
over het apparaat bevat.
De gebruiksaanwijzing bewaren a.u.b. 
Overhandig ook de gebruiksaanwijzing 
als u het apparaat doorgeeft aan derden.

In één oogopslag
De pagina's met afbeeldingen uitklappen 
a.u.b.
Afb. 
1 Allessnijderbeker
2 Mes
3 Hulpstuk
4 Deksel

Bedienen
De universele fijnsnijder is geschikt voor het 
fijnmaken van vlees, harde kaas, uien, kruiden, 
knoflook, fruit, groente, noten, amandelen. 
Met de universele fijnsnijder benut u het 
volledige vermogen van het apparaat bij het 
bereiden van honingboter (onder naleving 
van de receptgegevens zie afb. ).

Neem de in de tabel (afb. ) vermelde 
maximum hoeveelheden en verwerkingstijden 
beslist in acht.
^ííÉåíáÉ>
aÉ=ìåáîÉêëÉäÉ=ÑáàåëåáàÇÉê=~ääÉÉå=áå=ÅçãéäÉÉí=
ë~ãÉåÖÉÄçìïÇÉ=íçÉëí~åÇ=ÖÉÄêìáâÉåK
sççêòáÅÜíáÖ>
hê~~âÄÉÉåI=ÄÉÉåÇÉêÉå=Éå=òÉÉå=îÉêïáàÇÉêÉå=
îççêÇ~í=ì=îäÉÉë=ÑáàåëåáàÇíK
aÉ=~ääÉëëåáàÇÉê=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ÑáàåëåáàÇÉå=î~å=òÉÉê=Ü~êÇÉ=äÉîÉåëãáÇÇÉäÉå=
EâçÑÑáÉÄçåÉåI=ê~ããÉå~ëI=ãìëâ~~íåçíÉåF=
Éå ÇáÉéîêáÉëéêçÇìÅíÉå=EÑêìáí=ÉKÇKFK
Afb. 
 Allessnijderbeker op een vlakke en schone 

ondergrond plaatsen en aandrukken. 
 Mes aanbrengen. 
 Levensmiddelen toevoegen. 
 Het hulpstuk op de allessnijderbeker 

aanbrengen en met de klok mee draaien 
tot het hoorbaar vastklikt. 

 Op het basisapparaat:
Schuif op stand  zetten.
De achteropening is open, de openingen 
voor het aanbrengen van de hulpstukken 
zijn gesloten.

nl

MQ964-UniKlein_de-ar.book  Seite 11  Dienstag, 27. Januar 2015  10:03 10



12 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Basisapparaat op het opzetstuk plaatsen 
en laten vastklikken. 

 Stekker in wandcontactdoos doen.

 Basisapparaat en allessnijder vasthouden 
en het apparaat op stand M inschakelen. 
De beste resultaten worden bereikt door 
intervalgebruik (kort inschakelen, pauze, 
kort inschakelen, …). 
De allessnijder niet van de ondergrond 
tillen! 

Na gebruik:
 Na het werk de handmixer op 0 zetten. 

Wachten tot de hulpstukken stilstaan. 
 Stekker uit wandcontactdoos nemen. 
 Basisapparaat verwijderen van het 

opzetstuk door de twee ontgrendel-
knoppen gelijktijdig in te drukken. 

 Opzetstuk tegen de klok in draaien 
en van de allessnijderbeker nemen. 

 Het mes aan de kunststof handgreep 
vastpakken en eruit nemen.

 Het deksel op de universele fijnsnijder doen 
als u de verwerkte levensmiddelen wilt 
bewaren.

Reinigen
^ííÉåíáÉ>=
eÉí=çéòÉíëíìâ=î~å=ÇÉ=ìåáîÉêëÉäÉ=ÑáàåëåáàÇÉê=åáÉí=
áå=îäçÉáëíçÑ=ÇçãéÉäÉå=Éå=åáÉí=çåÇÉê=ëíêçãÉåÇ=
ï~íÉê=çÑ=áå=ÇÉ=~Ñï~ë~ìíçã~~í=êÉáåáÖÉåK
 De beker en het mes van de allessnijder 

zijn geschikt voor reiniging in de afwas-
automaat. 

 Het hulpstuk uitsluitend schoonvegen 
met een vochtige doek. 

nl

Belangrijke aanwijzing

Wanneer de opening in de achterzijde 
geopend is, kan het apparaat alleen met 
de momentschakeling worden gebruikt. 
De standenschakeling 1–5 werkt dan niet. 
De schuif voor het bedienen van de sluiting 
alleen bewegen wanneer de schakelaar 
op 0/Off staat.

Wijzigingen voorbehouden.
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For din egen sikkerheds skyld
Dette tilbehør er beregnet til håndrøremaskinen MFQ364.. . 
Følg brugsanvisningen til håndrøremaskinen. 
Håndrøremaskinen må kun sættes på og tages af, når apparatet 
står stille.
Dette tilbehør er beregnet til at småhakke kød, hård ost, løg, krydde-
rurter, hvidløg, frugt, grønt, nødder og mandler eller til at piske 
æggehvider og fløde. Det må ikke bruges til at småhakke meget 
hårde fødevarer (f.eks. kaffebønner, muskatnødder, sukker, ræddiker) 
eller frossede fødevarer (f.eks. frugt).

, Sikkerhedstips til dette apparat

Kvæstelsesfare som følge af skarpe knive/roterende drev!
Stik aldrig hånden ind i kniven i minihakkeren. Berør aldrig kniven 
på minihakkeren med de bare fingre. Benyt altid en børste, når 
de skal rengøres. 
Tag altid kun fat i kunststofgrebet på knivene til minihakkeren.
Vigtigt!
Arbejd aldrig med blenderstaven i bægeret til minihakkeren. 
Bægeret til minihakkeren er ikke egnet til mikrobølgeovnen.
Dyp aldrig påsatsen på minihakkeren i væske; rengør den ikke under 
rindende vand og sæt den ikke i opvaskemaskinen.

Læs denne vejledning nøje igennem 
før brug for at få vigtige sikkerheds- og 
betjeningshenvisninger til dette apparat
Opbevar venligst brugsanvisningen. 
Giv brugsanvisningen videre til en senere ejer.

Overblik
Fold billedsiderne ud.
Billede 
1 Bæger til minihakker
2 Kniv
3 Påsats
4 Låg

Betjening
Minihakkeren er egnet til at småhakke kød, 
hård ost, løg, krydderurter, hvidløg, frugt, 
grønt, nødder og mandler. 
Med minihakkeren bruger du apparatets 
fulde ydelse, når smørepålæg med honning 
tilberedes (ved overholdelse af opskriften 
se billede ).

De maks. mængder og tilberedelsestiderne 
i tabellen (Billede ) skal ubetinget over-
holdes.
m~ë=é™>
jáåáÜ~ââÉêÉå=ã™=âìå=ÄêìÖÉëI=å™ê=ÇÉå=
Éê ë~ãäÉí=êáÖíáÖí>
m~ë=é™>
c›ê=â›Ç=Ü~ââÉëW=càÉêå=âåçÖäÉêI=ÄêìëâI=ÜìÇ=
çÖ ëÉåÉêK
jáåáÜ~ââÉêÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=íáä=~í=ëã™Ü~ââÉ=
ãÉÖÉí=Ü™êÇÉ=Ñ›ÇÉî~êÉê=Eâ~ÑÑÉÄ›ååÉêI=ê‹ÇÇáâÉI=
ãìëâ~íå›ÇF=çÖ=Ñêçëíî~êÉê=EÑêìÖí=çKäáÖåKFK
Billede 
 Stil minihakker-bægeret på en glat 

og ren arbejdsflade og tryk den ned. 
 Sæt kniven i. 
 Fyld ingredienserne i. 
 Sæt påsatsen på minihakker-bægeret 

og drej den mod højre indtil stop. 
 På grundmodellen:

Stil skyderen i position .
Hækåbningen er fri, åbningerne til isætning 
af redskaberne er lukket.

da
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14 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Sæt grundmodellen på påsatsen og drej 
den på plads. 

 Netstikket sættes i stikkontakten.

 Hold fast i grundmodel og minihakker og stil 
apparatet på trin M. Det bedste resultat 
opnås med intervalfunktion (kort tænding, 
pause, kort tænding, ...). 
Løft aldrig minihakkeren væk fra arbejds-
fladen! 

Efter arbejdet:
 Stil håndrøremaskinen på 0, når arbejdet 

er færdigt. Vent til redskaberne står 
helt stille. 

 Træk netstikket ud. 
 Fjern grundmodellen fra påsatsen 

ved at trykke på de to åbningstaster 
på samme tid. 

 Drej påsatsen mod venstre og tag den 
af minihakker-bægeret. 

 Tag fat i kunststofgrebet på kniven 
til minihakkeren og tag den ud.

 Sæt låget på minihakkeren, hvis de hakkede 
fødevarer skal opbevares i minihakkeren.

Rengøring
m~ë=é™>=
aóé=~äÇêáÖ=é™ë~íëÉå=é™=ãáåáÜ~ââÉêÉå=á=î‹ëâÉX=
êÉåÖ›ê=ÇÉå=áââÉ=ìåÇÉê=êáåÇÉåÇÉ=î~åÇ=çÖ=ë‹í=
ÇÉå=áââÉ=á=çéî~ëâÉã~ëâáåÉåK
 Bæger til minihakker og kniv til minihakker 

kan tåle opvaskemaskine. 
 Påsatsen tørres af med en fugtig klud. 

da

Vigtige råd

Er hækåbningen åben, kan apparatet kun 
bruges med momentfunktion. 
Trinfunktionen 1–5 er ude af funktion. 
Bevæg kun skyderen til betjening af låsen 
i kontaktposition 0/Off.

Ændringer forbeholdes.
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For din egen sikkerhet
Dette tilbehøret er beregnet for håndmikseren MFQ364.. . 
Ta hensyn til bruksveiledningen for håndmikseren. 
Håndvispen må kun settes på og tas av når apparatet står stille.
Dette tilbehøret er beregnet for kutting av kjøtt, hard ost, løk, urter, 
hvitløk, frukt, grønnsaker, nøtter og mandler eller for pisking 
av eggehvite og fløte. Det må ikke brukes til kutting av meget harde 
ting (f.eks. kaffebønner, muskatnøtt, sukker, nepe) eller frosne matvarer 
(f.eks. frukt).

, Sikkerhetsveiledninger for dette apparatet

Fare for skade på grunn av skarp kniv/roterende drev!
Grip aldri inn i kniven på universalkutteren. Kuttekniven må aldri rengjøres 
med bare hender. Bruk børste. 
Kuttekniven må kun holdes i kunststoffhåndtaket.
Viktig!
Hurtigmikseren må aldri brukes i begeret på universalkutteren. 
Begeret på universalkutteren er ikke egnet for mikrobølge.
Påsatsen til universalkutteren må aldri dyppes ned i væske og aldri 
holdes under rennende vann eller rengjøres i oppvaskmaskin.

Les nøye igjennom denne anvisningen 
før bruk, her får du viktige sikkerhets- og 
betjeningshenvisninger for dette apparatet.
Bruksanvisningen må oppbevares. 
Dersom du gir maskinen videre til andre, 
bør bruksanvisningen leveres med.

En oversikt
Klaff ut siden med billedtekster.
Bilde 
1 Beger for universalkutter
2 Kniv
3 Påsats
4 Lokk

Betjening
Universalkutteren er egnet for kutting av kjøtt, 
hard ost, løk, urter, hvitløk, frukt, grønnsaker, 
nøtter og mandler. 
Med universalkutteren nytter du den fulle 
ytelsen på apparatet ved tilberedning av 
honning pålegg på brødet (når anvisningene 
i oppskriften blir overholdt se bilde ).
Ta absolutt hensyn til den maksimale 
mengden og bearbeidelsestidene i tabellen 
(bilde ).

lÄë>
råáîÉêë~äâìííÉêÉå=ã™=âìå=ÄêìâÉë=å™ê=ÇÉå=
Éê âçãéäÉíí=ë~íí=ë~ããÉå>
s‹ê=ÑçêëáâíáÖW
c›ê=âìííáåÖ=ã™=ÄêìëâI=ÄÉå=çÖ=ëÉåÉê=ÑàÉêåÉë=
Ñê~ âà›ííÉíK
råáîÉêë~äâìííÉêÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=âåìëáåÖ=
~î ãÉÖÉí=Ü~êÇÉ=Eâ~ÑÑÉÄ›ååÉêI=åÉéÉI=
ãìëâ~íå›ííF=çÖ=ÑêçëåÉ=íáåÖ=EÑêìâí=çKäKFK
Bilde 
 Sett begeret for universalkutteren på en 

glatt og ren arbeidsflate og trykk den fast. 
 Sett inn kniven. 
 Fyll på ingredienser. 
 Sett påsatsen på begeret til universalkut-

teren og drei det i klokkens retning til det 
sitter fast slik at det høres. 

 På basismaskinen:
Sett skyveren i posisjonen .
Bakåpningen ligger fritt, åpningene 
for innsetting av verktøy er lukket.

 Basismaskinen settes oppå påsatsen og 
smekkes på. 

 Stikk inn støpselet.

no
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16 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Basismaskinen og universalkutteren holdes 
fast og apparatet slås på trinn M. 
De beste resultatene oppnås med inter-
valldriften (slå på i kort tid, pause, slå på 
igjen..). 
Universalkutteren må aldri løftes opp fra 
arbeidsflaten.! 

Etter arbeidet:
 Etter arbeidet må håndvispen settes på 0. 

Vent til verktøyet står stille. 
 Trekk ut støpselet. 
 Basismaskinen tas av påsatsen ved 

å trykke samtidig på begge utløsnings-
tastene. 

 Påsatsen dreies imot klokkens retning 
og tas av begeret på universalkutteren. 

 Ta i kunststoffhåndtaket på kniven 
og ta den ut. 

 Sett lokket for oppbevaring av bearbeitete 
ting på universalkutteren.

Rengjøring
lÄë>=
m™ë~íëÉå=íáä=ìåáîÉêë~äâìííÉêÉå=ã™=~äÇêá=ÇóééÉë=
åÉÇ=á=î‹ëâÉ=çÖ=~äÇêá=ÜçäÇÉë=ìåÇÉê=êÉååÉåÇÉ=
î~åå=ÉääÉê=êÉåÖà›êÉë=á=çééî~ëâã~ëâáåK
 Begeret på universalkutteren og kniven 

er egnet for oppvaskmaskin. 
 Påsatsen må kun tørkes av med 

en fuktig klut. 

no

Viktig henvisning

Når åpningen bak er åpen, kan apparatet 
kun drives med momentkopling. 
Trinnkoplingen 1–5 er ikke i funksjon. 
Skyveren for å betjene låsen må kun beveges 
i bryterposisjonen 0/Off.

Endringer forbeholdes.
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För din säkerhet
Detta tillbehör passar endast till elvispen MFQ364.. . 
Läs anvisningarna i bruksanvisningen till elvispen. 
Köksmaskinen måste stå helt stilla när elvispen sätta fast resp. lossas.
Detta tillbehör är lämpligt för att finfördela kött, hård ost, gul lök, 
kryddväxter, vitlök, frukt, grönsaker, nötter och mandel eller för att vispa 
äggvitor och grädde. Det får inte användas för att finfördela mycket 
hårda produkter (t.ex. kaffebönor, muskotnötter, socker, rättika) eller 
djupfrysta produkter (t.ex. frukt).

, Säkerhetsanvisningar just för denna produkt

Var försiktig så att du inte skadar dig på den vassa kniven eller 
den roterande drivaxeln!
Stoppa aldrig ned handen i minihackaren. Använd inte fingrarna för att 
rengöra minihackarens kniv. Använd en borste. 
Ta alltid minihackarens kniv endast i plasthandtaget.
Viktigt!
Arbeta aldrig med snabbmixerstaven i den bägare som hör till mini-
hackaren. Bägaren som hör till minihackaren är inte lämplig att använda 
i mikrovågsugn.
Doppa aldrig minihackarens överdel i vätskor och rengör den inte under 
rinnande vatten eller i diskmaskin.

Läs noga denna bruksanvisning före 
användning för att få viktiga anvisningar 
om säkerhet och om hur denna produkt 
används.
Spara bruksanvisningen. 
Låt bruksanvisningen följa med produkten 
vid ett eventuellt ägarbyte.

Översiktsbilderna
Vik först ut uppslaget med bilder.
Bild 
1 Bägare till minihackaren
2 Klinga
3 Överdel
4 Lock

Montering och start
Minihackaren är lämplig för att finfördela kött, 
hård ost, lök, kryddväxter, vitlök, frukt, 
grönsaker, nötter, mandel. 
Minihackarens fulla prestanda visas när 
honungspålägg finfördelas (under förutsätt-
ning att i receptet angiven mängd och tid 
inte överskrids (se Bild ).

Det är viktigt att noga följa de maxmängder 
och bearbetningstider som anges i tabellen 
(Bild ).
lÄë>
jáåáÜ~Åâ~êÉå=Ñ™ê=ÉåÇ~ëí=~åî®åÇ~ë=å®ê=ÇÉå=
®ê ÜÉäí=áÜçéãçåíÉê~Ç>
sáâíáÖí>
q~=Ñ∏êëí=Äçêí=ÄêçëâI=ÄÉå=çÅÜ=ëÉåçê=Ñê™å=â∏ííK
jáåáÜ~Åâ~êÉå=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=~íí=ÑáåÑ∏êÇÉä~=
ãóÅâÉí=Ü™êÇ~=éêçÇìâíÉê=ãÉÇ=Eâ~ÑÑÉÄ∏åçêI=
ê®ííáâ~I=ãìëâçíå∏ííÉêF=çÅÜ=áåíÉ=ÜÉääÉê=Ñêóëí~=
éêçÇìâíÉê=EÑêìâí=çÅÜ=äáâå~åÇÉFK
Bild 
 Ställ bägaren på plan, ren yta och tryck 

fast den. 
 Sätt försiktigt i kniven. 
 Lägg i livsmedlet. 
 Sätt överdelen på minihackaren och vrid 

medurs tills du hör att den fastnar. 
 På motordel:

Skjut reglaget till lägen .
Öppningen på baksidan är öppen, öppnin-
garna där tillbehör ska sättas in är stängda.

sv
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18 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

 Sätt elvispens motordel på minihackarens 
överdel. Tryck fast den ordentligt. 

 Sätt stickkontakten i ett vägguttag.

 Håll ordentligt i motordel och minihackare 
och skjut strömvredet till läge M. 
Resultatet blir bäst om du arbetar 
i intervaller (starta, stäng av, starta …). 
Lyft aldrig upp minihackaren från 
arbetsytan! 

Efter arbetet:
 När arbetet är klart, skjut reglaget 

på elvispen till läge 0. 
Vänta tills verktyget slutat rotera. 

 Dra ut stickkontakten ur vägguttaget. 
 Lossa elvispen från motorstativet genom 

att trycka samtidigt på de båda lås-
knapparna. 

 Lossa överdelen från bägaren genom 
att vrida den moturs. 

 Lyft upp kniven i plasthandtaget.
 Bearbetade livsmedel kan förvaras i mini-

hackaren med locket på.

Rengöring
lÄë>=
açéé~=~äÇêáÖ=ãáåáÜ~Åâ~êÉåë=∏îÉêÇÉä=á=î®íëâçê=
çÅÜ=êÉåÖ∏ê=ÇÉå=áåíÉ=ìåÇÉê=êáåå~åÇÉ=î~ííÉå=ÉääÉê=
á=Çáëâã~ëâáåK
 Bägaren och kniven som hör till mini-

hackaren kan rengöras i diskmaskin. 
 Överdelen torkas endast av med fuktig 

duk. 

sv

Viktig information

När locket över drivuttaget på elvispens 
baksida står öppet kan vispen endast köras 
i momentläge. Det går inte att använda 
hastigheterna 1–5. Reglaget som hör till 
locket går bara att skjuta på när ström-
brytaren står i läge 0/Off.

Rätten till ändringar förbehålles.
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Turvallisuusasiaa
Varusteet on tarkoitettu vain sähkövatkaimelle MFQ364.. . 
Noudata sähkövatkaimen käyttöohjeita. 
Irrota ja kiinnitä sähkövatkain vain laitteen ollessa pysähdyksissä.
Tämä varuste soveltuu lihan, kovan juuston, sipulien, yrttien, valkosipulin, 
hedelmien, vihannesten, pähkinöiden ja mantelien hienontamiseen sekä 
valkuais- ja kermavaahdon vatkaamiseen. Sitä ei saa käyttää erittäin 
kovien ainesten (esim. kahvipapujen, muskottipähkinöiden, sokerin, 
retikan) tai pakasteiden (esim. hedelmien, marjojen) hienontamiseen.

, Laitetta koskevat turvallisuusohjeet

Varo terävää terää/pyörivää käyttöakselia – loukkaantumisvaara!
Älä tartu minileikkurin terään. Älä puhdista hienonnusterää paljain käsin. 
Käytä pesemiseen harjaa. 
Tartu hienonnusterään vain muovikahvasta.
Tärkeää!
Älä käytä sauvasekoitinta minileikkurin kulhossa. 
Minileikkurin kulho ei sovellu mikroaaltouunikäyttöön.
Älä koskaan upota minileikkurin yläosaa veteen tai muihin nesteisiin äläkä 
pese sitä juoksevan veden alla tai astianpesukoneessa.

Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä. Siinä on tärkeitä laitetta koskevia 
turvallisuus- ja käyttöohjeita.
Säilytä käyttöohje huolellisesti. 
Muista antaa käyttöohje laitteen mahdolliselle 
uudelle omistajalle.

Laitteen osat
Käännä esiin kuvasivut
Kuva 
1 Minileikkurin kulho
2 Terä
3 Yläosa
4 Kansi

Käyttö
Minileikkuri soveltuu lihan, kovan juuston, 
sipulien, yrttien, valkosipulin, hedelmien, 
vihannesten, pähkinöiden ja mantelien 
hienontamiseen. 
Minileikkurilla voit käyttää hyödyksi laitteen 
koko tehon, kun valmistat hunajalevitettä 
(muista noudattaa ohjeissa annettuja määriä 
katso kuva ).
Noudata tarkasti taulukossa annettuja 
maksimimääriä ja käsittelyaikoja (kuva ).

eìçãK>
h®óí®=ãáåáäÉáââìêá~=î~áåI=âìå=ëÉå=â~áââá=çë~í=
çî~í=é~áâçáääÉÉå=âááååáíÉííóáå®>
s~êçáíìë>
mçáëí~=äáÜ~ëí~=ÉååÉå=ÜáÉåçåí~ãáëí~=êìëíçíI=äììí=
à~=à®åíÉÉíK
jáåáäÉáââìêá=Éá=ëçîÉääì=Éêáíí®áå=âçîáÉå=~áåÉëíÉå=
Eâ~Üîáåé~éìàÉåI=êÉíáâ~åI=ãìëâçííáé®Üâáå∏áÇÉåF=
í~á=à®áëíÉå=~áåÉëíÉå=Eã~êàçàÉåLÜÉÇÉäãáÉå=íãëKF=
ÜáÉåçåí~ãáëÉÉåK
Kuva 
 Aseta minileikkurin kulho sileälle ja puhta-

alle työtasolle ja paina kiinni pintaan. 
 Kiinnitä terä. 
 Täytä elintarvikkeet leikkuriin. 
 Kiinnitä yläosa minileikkurin päälle 

ja käännä myötäpäivään, kunnes 
se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen. 

 Peruslaitteessa:
Aseta valitsin asentoon .
Kantaosan kiinnitysreikä on auki, 
varusteiden kiinnittämiseen tarkoitetut 
reiät ovat kiinni.

 Aseta peruslaite leikkurin yläosaan 
ja napsauta kiinni. 

 Laita pistotulppa pistorasiaan.

fi
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 Pidä kiinni sekä peruslaitteesta että 
minileikkurista, valitse pitoasento M 
ja käynnistä laite. 
Saat parhaimmat tulokset ns. intervalli-
käytöllä (käynnistä hetkeksi, tauko, 
käynnistä hetkeksi, ...). 
Älä nosta välillä minileikkuria ylös 
työtasosta! 

Käytön jälkeen:
 Aseta käytön jälkeen sähkövatkaimen 

nopeudenvalitsin asentoon 0. 
Odota, että varusteet pysähtyvät. 

 Irrota pistotulppa pistorasiasta. 
 Irrota peruslaite yläosasta painamalla 

samanaikaisesti molempia vapautus-
painikkeita. 

 Käännä yläosaa vastapäivään ja poista 
se minileikkurin kulhosta. 

 Tartu terään sen muovikahvasta 
ja poista terä.

 Aseta kansi minileikkurin päälle, kun käytät 
kulhoa hienonnettujen elintarvikkeiden 
säilyttämiseen.

Puhdistus
eìçãK>=
ûä®=âçëâ~~å=ìéçí~=ãáåáäÉáââìêáå=óä®çë~~=îÉíÉÉå=
í~á=ãìáÜáå=åÉëíÉáëááå=®ä®â®=éÉëÉ=ëáí®=àìçâëÉî~å=
îÉÇÉå=~ää~=í~á=~ëíá~åéÉëìâçåÉÉëë~K
 Minileikkurin kulhon ja terän voit pestä 

astianpesukoneessa. 
 Puhdista yläosa vain kostealla liinalla 

pyyhkien. 

fi

Tärkeä ohje

Kun kantaosan kiinnitysreikä on auki, voi 
laitetta käyttää vain valitsimen ollessa 
pitoasennossa. Nopeusasennot 1–5 eivät 
tällöin toimi. Käytä sulkimen valitsinta vain 
valitsimen ollessa asennossa 0/Off.

Oikeudet muutoksiin pidätetään.

MQ964-UniKlein_de-ar.book  Seite 20  Dienstag, 27. Januar 2015  10:03 10



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 21

Observaciones para su seguridad
Este accesorio está destinado a la batidora de repostería MFQ364.. . 
Ténganse en cuenta las instrucciones de uso de la batidora 
de repostería. 
Colocar y retirar la batidora de repostería solo con la base motriz 
completamente parada.
Este accesorio esa adecuado para picar carne, queso curado, cebollas, 
hierbas finas, ajo, frutas, hortalizas, nueces y almendras, así como para 
batir nata y claras de huevo a punto de nieve. No deberá usarse para 
picar productos o alimentos muy duros (por ejemplo granos de café, 
nuez moscada, azúcar, nabos).

, Advertencias de seguridad para este aparato

¡Peligro de lesiones a causa de las cuchillas cortantes/del 
accionamiento giratorio!
¡No introducir nunca las manos en la cuchilla de accesorio picador! 
¡No limpiar nunca la cuchilla de la picadora con las manos! 
Utilizar siempre un cepillo. 
Sujetar la cuchilla picadora sólo por el asa de plástico que incorpora.
¡Importante!
No trabajar nunca con la varilla batidora adicional en el vaso del 
accesorio picador universal. El vaso del accesorio picador universal 
no es adecuado para el horno microondas.
No sumergir el adaptador del picador universal en líquidos, no lavarlo 
bajo el chorro de agua del grifo ni tampoco en el lavavajillas.

Lea las presentes instrucciones de uso 
detenidamente antes de utilizar el aparato. 
En ellas se facilitan importantes 
advertencias de seguridad y de manejo.
Lea detenidamente las instrucciones de uso 
del aparato y guárdelas para un posible 
propietario posterior. 
En caso de ceder o entregar el aparato 
a otra persona, acompáñelo siempre de las 
correspondientes instrucciones de uso.

Descripción del aparato
Despliegue, por favor, las páginas con 
las ilustraciones.
Fig. 
1 Vaso del accesorio picador universal
2 Cuchilla
3 Adaptador
4 Tapa

Usar el aparato
El picador universal es adecuado para picar 
carne, queso curado, cebollas, hierbas finas, 
ajo, fruta, verdura, nueces y almendras. 
Con el accesorio picador universal puede 
usted aprovechar toda la potencia del aparato, 
por ejemplo para picar crema de miel para 
untar en el pan (conforme a las indicaciones 
de la receta correspondiente véase Fig. ).
Observar estrictamente las máximas cantida-
des admisibles y tiempos de elaboración 
de los alimentos indicados en la tabla (Fig. ).
fl^íÉåÅáμå>
rë~ê=Éä=éáÅ~Ççê=ìåáîÉêë~ä=ëçäç=Éëí~åÇç=
ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ãçåí~ÇçK

es
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fl^íÉåÅáμå>
^åíÉë=éáÅ~ê=ä~=Å~êåÉI=äáãéá~ê=̈ ëí~=ÇÉ=Å~êí∞ä~ÖçëI=
íÉåÇçåÉë=ó=ÜìÉëçëK
bä=~ÅÅÉëçêáç=éáÅ~Ççê=åç=Éë=~ÇÉÅì~Çç=é~ê~=
éáÅ~ê=éêçÇìÅíçë=ãìó=Çìêçë=Eéçê=ÉàÉãéäç=
Öê~åçë=ÇÉ=Å~Ñ¨I=å~ÄçëI=åìÉò=ãçëÅ~Ç~F=
ç ~äáãÉåíçë=ÅçåÖÉä~ÇçëK
Fig. 
 Colocar el vaso del accesorio picador uni-

versal sobre una superficie de trabajo lisa 
y limpia, presionándolo contra la misma. 

 Montar la cuchilla en el cuerpo de la pica-
dora. 

 Colocar los alimentos que se desean 
elaborar con la picadora. 

 Montar el adaptador sobre el vaso 
del accesorio picador universal y girarlo 
hacia la derecha (sentido de marcha 
de las agujas del reloj), hasta que 
enclave de modo audible. 

 En la base motriz:
Colocar el mando desplazable en la posi-
ción .
La boca posterior está abierta, las bocas 
de inserción de los accesorios están 
cerradas.

 Colocar la base motriz sobre el adaptador 
y hacerla encajar. 

 Introducir el cable de conexión en la toma 
de corriente.

 Sujetar bien la base motriz y el accesorio 
picador; colocar el mando selector 
en la posición de trabajo M. 
Los mejores resultados se obtienen 
trabajando con funcionamiento 
a intervalos (conexión breve, pausa, 
conexión breve ....). 
¡Trabajar siempre con el accesorio picador 
apoyado contra la superficie de trabajo! 

Tras concluir el trabajo:
 Tras concluir el trabajo, colocar el inte-

rruptor del aparato en la posición 0. 
Aguardar a que el accesorio haya 
quedado completamente parado. 

 Extraer el cable de conexión de la toma 
de corriente. 

 Pulsar simultáneamente las dos teclas 
de desbloqueo para separar la base 
motriz del adaptador. 

 Girar el adaptador hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las 
agujas de reloj) y retirarlo del vaso del 
accesorio picador universal 

 Sujetar la cuchilla por el asa de plástico 
y retirarla.

 Para guardar los alimentos elaborados, 
colocar la tapa en el accesorio picador.

Limpieza y conservación
fl^íÉåÅáμå>=
kç=ëìãÉêÖáê=Éä=~Ç~éí~Ççê=ÇÉä=éáÅ~Ççê=ìåáîÉêë~ä=
Éå=ä∞èìáÇçëI=åç=ä~î~êäç=Ä~àç=Éä=ÅÜçêêç=ÇÉ=~Öì~=
ÇÉä=ÖêáÑç=åá=í~ãéçÅç=Éå=Éä=ä~î~î~àáää~ëK
 El vaso del accesorio picador y las 

cuchillas se pueden lavar en el lavavajillas. 
 Limpiar el adaptador sólo con un paño 

húmedo. 

es

Advertencia importante

Estando la boca posterior para accesorios 
desbloqueada, el aparato sólo trabaja con 
la función de accionamiento momentáneo. 
El mando de cinco posiciones de trabajo 
no se puede activar. 
Accionar el mando de desbloqueo del cierre 
solo con el interruptor en la posición 0/Off.

Nos reservamos el derecho 
de introducir modificaciones.
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Para sua segurança
Este acessório está preparado para a batedeira MFQ364.. . 
Respeitar as Instruções de serviço da batedeira. 
Apenas colocar e retirar a batedeira com o aparelho imobilizado.
Este acessório é adequado para triturar carne, queijo duro, cebolas, 
ervas aromáticas, alho, fruta, legumes, nozes e amêndoas ou para bater 
natas e claras em castelo. Não pode ser utilizado para triturar alimentos 
muito duros (p. ex., café em grão, noz-moscada, açúcar, rábano) 
ou alimentos congelados (p. ex, fruta).

, Indicações de segurança para este aparelho

Perigo de ferimentos devido à lâmina afiada/ao accionamento 
em rotação
Nunca tocar na lâmina do picador universal. Nunca limpar a lâmina 
com as mãos. Utilizar uma escova. 
Pegar sempre a lâmina do picador pela parte de plástico.
Importante
Nunca usar a varinha rápida no copo do picador universal. 
O copo do picador universal não é adequado para microondas.
Nunca mergulhar a tampa do picador universal em líquidos nem 
lavá-la sob água corrente ou na máquina de lavar loiça.

Leia atentamente estas instruções antes 
de utilizar o aparelho, para conhecer 
importantes indicações de segurança 
e de serviço.
Favor, guardar as Instruções de serviço. 
No caso do aparelho mudar de dono, as 
Instruções de serviço devem acompanhá-lo.

Panorâmica do aparelho
Por favor, desdobre as páginas com 
as ilustrações.
Fig. 
1 Copo do picador universal
2 Lâmina
3 Tampa de accionamento
4 Tampa

Utilização do aparelho
O picador universal é adequado para picar 
carne, queijo duro, cebolas, ervas aromáticas, 
alho, fruta, legumes, nozes e amêndoas. 
Com o picador universal, aproveitará todo 
o rendimento aparelho na para a confecção 
de preparados de mel para barrar no pão 
(mantendo os dados das receitas ver Fig. ).

É indispensável respeitar as quantidades 
máximas e os tempos de preparação 
indicados na tabela (Fig. ).
^íÉå´©ç>
pμ=ìíáäáò~ê=ç=éáÅ~Ççê=ìåáîÉêë~ä=Éã=Éëí~Çç=
íçí~äãÉåíÉ=ãçåí~Çç>
`ìáÇ~ÇçW
^åíÉë=ÇÉ=éáÅ~ê=Å~êåÉI=ÇÉîÉê•=êÉíáê~ê=
Å~êíáä~ÖÉåëI=çëëçë=É=åÉêîçëK
l=éáÅ~Ççê=ìåáîÉêë~ä=å©ç=̈ =áåÇáÅ~Çç=é~ê~=íêáíìê~ê=
éêçÇìíçë=ãìáíç=Çìêçë=EÅ~Ñ¨=Éã=Öê©çI=ê•Ä~åçëI=
åçòJãçëÅ~Ç~F=É=~äáãÉåíçë=ÅçåÖÉä~Ççë=EÑêìí~=
çì=ëáãáä~êÉëFK
Fig. 
 Colocar e pressionar o copo do picador 

universal sobre uma superfície lisa e limpa. 
 Montar a lâmina. 
 Adicionar os alimentos. 
 Colocar a tampa de accionamento no 

picador e rodar no sentido dos ponteiros 
do relógio até ouvir o som de encaixe. 

 No aparelho base:
Colocar o cursor na posição .
A abertura posterior está livre, as aberturas 
para colocação das ferramentas estão 
fechadas.

pt
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 Colocar o aparelho base sobre a tampa 
de accionamento e encaixar. 

 Ligar a ficha à tomada.

 Manter bem firmes o aparelho base 
e o picador universal e ligar o aparelho na 
fase M. Os melhores resultados podem 
ser obtidos num funcionamento com 
intervalos (ligar por breves instantes, 
pausa, ligar por breves instantes, ...). 
Nunca levantar o picador universal 
da superfície de trabalho! 

Depois do trabalho:
 Depois de usar, colocar a batedeira 

na posição 0. Esperar pela paragem 
da ferramenta. 

 Desligar a ficha da tomada. 
 Retirar o aparelho base da tampa 

de accionamento, premindo simultanea-
mente ambas as teclas de desbloqueio. 

 Rodar a tampa de accionamento em 
sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio e retirá-lo do copo do picador 
universal. 

 Segurar a lâmina pelo cabo de plástico 
e retirá-la.

 Colocar a tampa para guardar alimentos 
já preparados no picador universal.

Limpeza
^íÉå´©ç>=
kìåÅ~=ãÉêÖìäÜ~ê=~=í~ãé~=Çç=éáÅ~Ççê=
ìåáîÉêë~ä=Éã=ä∞èìáÇçë=åÉã=ä~î•Jä~=ëçÄ=•Öì~=
ÅçêêÉåíÉ=çì=å~=ã•èìáå~=ÇÉ=ä~î~ê=äçá´~K
 O copo do picador universal e as lâminas 

podem ir à máquina de lavar loiça. 
 A tampa de accionamento deve ser limpa 

apenas com um pano húmido. 

pt

Indicação importante

Com a abertura posterior aberta, o aparelho 
só pode funcionar com a ligação momen-
tânea. A ligação por fases 1–5 não funciona. 
Deslocar o cursor de accionamento da tampa 
apenas para a posição 0/Off.

Direitos reservados quanto a alterações.
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò
Áõôü ôï åîÜñôçìá ðñïïñßæåôáé ãéá ôï ìßîåñ ÷åéñüò MFQ364.. . 
ÐñïóÝîôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôïõ ìßîåñ ÷åéñüò. 
Ôïðïèåôåßôå êáé áöáéñåßôå ôï ìßîåñ ÷åéñüò ìüíï ìå áêéíçôïðïéçìÝíç 
ôç óõóêåõÞ.
Ôï ðáñüí åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôï êüøéìï êñÝáôïò, 
óêëçñïý ôõñéïý, êñåììõäéþí, áñùìáôéêþí ÷üñôùí, óêüñäùí, 
öñïýôùí, ëá÷áíéêþí, êáñõäéþí, öïõíôïõêéþí, áìõãäÜëùí 
Þ ãéá ôï ÷ôýðçìá ìáñÝãêáò êáé êñÝìáò ãÜëáêôïò óå óáíôéãß. 
Äåí åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôçí Üëåóç ðïëý óêëçñþí 
áãáèþí (ð. ÷. êüêêïé êáöÝ, ìïó÷ïêÜñõäá, æÜ÷áñç, ñåðÜíéá) Þ 
êáôåøõãìÝíùí áãáèþí (ð. ÷. öñïýôá).

, Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò ãéá ôçí ðáñïýóá óõóêåõÞ

Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü ôï êïöôåñü ìá÷áßñé/ôçí 
ðåñéóôñåöüìåíç êßíçóç!
Ìç âÜæåôå ðïôÝ ôá ÷Ýñéá óáò ìÝóá óôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 
êáé ìçí ðéÜíåôå ôï ìá÷áßñé. Ìçí êáèáñßæåôå ôï ìá÷áßñé êïðÞò ðïôÝ 
ìå ôá ÷Ýñéá ãõìíÜ. ×ñçóéìïðïéåßôå âïýñôóá. 
ÐéÜíåôå ôï ìá÷áßñé êïøßìáôïò ìüíï óôçí ðëáóôéêÞ ëáâÞ.
Óçìáíôéêü!
Ìç äïõëÝøåôå ðïôÝ ìå ôç ñÜâäï ìßîåñ ìÝóá óôï ðïôÞñé ôïõ êüöôç 
ãåíéêÞò ÷ñÞóçò. Ôï ðïôÞñé ôïõ êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò äåí åßíáé 
êáôÜëëçëï ãéá ôïí öïýñíï ìéêñïêõìÜôùí.
Ìç âõèßóåôå ðïôÝ ôï ðñïóÜñôçìá ôçò ìåôÜäïóçò êßíçóçò ìÝóá 
óå õãñÜ ïýôå íá ôï êáèáñßóåôå êÜôù áðü ôñå÷ïýìåíï íåñü Þ ìÝóá 
óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.

Ðñéí ôç ÷ñÞóç äéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò 
ðáñïýóåò ïäçãßåò, þóôå íá ãíùñßæåôå 
óçìáíôéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò êáé 
÷åéñéóìïý ãéá ôçí ðáñïýóá óõóêåõÞ.
Ðáñáêáëåßóèå íá öõëÜîåôå ôéò ïäçãßåò 
÷ñÞóçò. 
ÊáôÜ ôçí ðáñá÷þñçóç ôçò óõóêåõÞò óå 
ôñßôïõò äþóôå ìáæß ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò.

Ìå ìéá ìáôéÜ
Ðáñáêáëåßóèå í' áíïßîåôå ôéò óåëßäåò 
ìå ôéò åéêüíåò.
Åéêüíá �
1 Äï÷åßï ðïëõêüöôç
2 Ìá÷áßñé
3 Åðßèåìá
4 ÊáðÜêé

×åéñéóìüò
Ï êüöôçò ãåíéêÞò ÷ñÞóçò åßíáé êáôÜëëçëïò 
ãéá ôï êüøéìï êñÝáôïò, óêëçñïý ôõñéïý, 
êñåììõäéþí, áñùìáôéêþí ÷üñôùí, óêüñäùí, 
öñïýôùí, ëá÷áíéêþí, êáñõäéþí, 
öïõíôïõêéþí, áìõãäÜëùí. 
Ìå ôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò åêìåôáë-
ëåýåóôå ôçí ðëÞñç áðüäïóç ôçò óõóêåõÞò 
óáò êáôÜ ôçí ðáñáóêåõÞ áëåßììáôïò ãéá 
ôï øùìß áðü âïýôõñï êáé ìÝëé (ôçñþíôáò 
ôéò ïäçãßåò ôçò óõíôáãÞò, âë. åéêüíá ).
ÐñïóÝ÷åôå ïðùóäÞðïôå ôéò ìÝãéóôåò 
ðïóüôçôåò êáé ôïõò ÷ñüíïõò åðåîåñãáóßáò 
ôïõ ðßíáêá (Åéêüíá ).
Ðñïóï÷Þ!
×ñçóéìïðïéåßôå ôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 
ìüíï óå ðëÞñùò óõíáñìïëïãçìÝíç 
êáôÜóôáóç!

el
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Ðñïóï÷Þ!
Ðñéí ôï êüøéìï êñÝáôïò áöáéñåßôå ôïõò 
÷üíäñïõò, ôá êüêáëá êáé ôïõò ôÝíïíôåò.
Ï êüöôçò ãåíéêÞò ÷ñÞóçò äåí åßíáé 
êáôÜëëçëïò ãéá ôçí Üëåóç êáé ôï êüøéìï 
ðïëý óêëçñþí ôñïößìùí (êüêêïé êáöÝ, 
ãïõëéÜ, ìïó÷ïêÜñõäï) êáé êáôåøõãìÝíùí 
ôñïößìùí (öñïýôá Þ ðáñüìïéá).
Åéêüíá 
 ÔïðïèåôÞóôå ôï äï÷åßï ôïõ ðïëõêüöôç 

ðÜíù óå åðßðåäç êáé êáèáñÞ åðéöÜíåéá 
êáé ðéÝóôå ôï ëßãï. 

 ÔïðïèåôÞóôå ôï ìá÷áßñé. 
 ÂÜëôå ìÝóá ôá ôñüöéìá. 
 ÔïðïèåôÞóôå ôï åðßèåìá ðÜíù óôï 

äï÷åßï ôïõ ðïëõêüöôç êáé óôñÝøôå 
ôï óôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý, 
ìÝ÷ñé íá êïõìðþóåé áéóèçôÜ. 

 Óôç âáóéêÞ óõóêåõÞ:
ÖÝñôå ôïí óýñôç óôç èÝóç .
Ôï ðßóù Üíïéãìá åßíáé åëåýèåñï, 
ô’ áíïßãìáôá ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç 
ôùí åñãáëåßùí åßíáé êëåéóôÜ.

 ÔïðïèåôÞóôå ôç âáóéêÞ óõóêåõÞ 
ðÜíù óôï åðßèåìá êáé áöÞóôå ôç 
íá êïõìðþóåé. 

 ÂÜæåôå ôï öéò óôçí ðñßæá.

 ÊñáôÜôå ôç âáóéêÞ óõóêåõÞ êáé 
ôïí ðïëõêüöôç ãåñÜ êáé ñõèìßæåôå 
ôç óõóêåõÞ óôç âáèìßäá Ì. 
Ôá êáëýôåñá áðïôåëÝóìáôá 
åðéôõã÷Üíïíôáé ìå ëåéôïõñãßá êáôÜ 
äéáóôÞìáôá (ãéá ëßãï óå ëåéôïõñãßá, 
äéáêïðÞ, ãéá ëßãï óå ëåéôïõñãßá, ...) 
Ìçí áíáóçêþíåôå ðïôÝ ôïí êüöôç 
ãåíéêÞò ÷ñÞóçò áðü ôïí ðÜãêï 
åñãáóßáò! 

ÌåôÜ ôçí åñãáóßá:
 ÌåôÜ ôçí åñãáóßá ñõèìßóôå ôï ìßîåñ 

÷åéñüò óôï 0. ÐåñéìÝíåôå íá áêéíçôï-
ðïéçèïýí ôá åñãáëåßá. 

 ÔñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá. 
 Áöáéñåßôå ôç âáóéêÞ óõóêåõÞ áðü ôï 

ðñïóÜñôçìá ìå ôáõôü÷ñïíï ðÜôçìá 
ôùí äýï ðëÞêôñùí áðáóöÜëéóçò. 

 ÓôñÝøôå ôï åðßèåìá áíôßèåôá ðñïò 
ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý 
êáé áöáéñÝóôå ôï áðü ôï äï÷åßï ôïõ 
ðïëõêüöôç. 

 ÐéÜóôå ôï ìá÷áßñé óôçí ðëáóôéêÞ ëáâÞ 
êáé áöáéñÝóôå ôï.

 Ãéá ôç öýëáîç åðåîåñãáóìÝíùí 
ôñïößìùí óôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 
ôïðïèåôÞóôå ôï êáðÜêé.

Êáèáñéóìüò
Ðñïóï÷Þ! 
Ìç âõèßóåôå ðïôÝ ôï ðñïóÜñôçìá ôçò 
ìåôÜäïóçò êßíçóçò ìÝóá óå õãñÜ ïýôå 
íá ôï êáèáñßóåôå êÜôù áðü ôñå÷ïýìåíï 
íåñü Þ ìÝóá óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.
 Ôï ðïôÞñé ôïõ êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 

êáé ôï ìá÷áßñé åßíáé áíèåêôéêÜ óôï 
ðëýóéìï óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí. 

 Óêïõðßóôå ôï åðßèåìá ìüíï ìå âñåã-
ìÝíï ðáíß. 

el

ÓçìáíôéêÞ õðüäåéîç

Ìå áíïé÷ôü ôï ðßóù Üíïéãìá ç óõóêåõÞ 
ìðïñåß íá ëåéôïõñãÞóåé ìüíï óôçí 
óôéãìéáßá ëåéôïõñãßá. 
Ç æåýîç ôùí âáèìßäùí 1–5 äåí âñßóêåôáé 
óå ëåéôïõñãßá. Ìåôáêéíåßôå ôïí óýñôç 
ãéá ôï ðÜôçìá ôïõ êïõìðþìáôïò ìüíï 
óôç èÝóç ôïõ äéáêüðôç 0/Off.

Ôçñïýìå ôï äéêáßùìá áëëáãþí.
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Kendi güvenliðiniz için
Bu aksesuar, Mikser MFQ364.. için tasarlanmýþtýr. 
Mikserin kullanma kýlavuzu dikkate alýnmalýdýr. 
El tipi mikseri cihaza sadece cihaz duruyorken takýnýz ve çýkarýnýz.
Bu aksesuar et, sert peynir, soðan, otsu baharatlar, sarýmsak, 
meyve, sebze, fýndýk türleri ve badem doðramak veya yumurta 
aký ve krema çýrpmak için uygundur. 
Çok sert besinlerin (örn. kahve çekirdeði, küçük Hindistan 
cevizi, yani muskat, þeker, turp) veya dondurulmuþ besinlerin 
(örn. meyve) doðranmasý için kullanýlmamalýdýr.

, Bu cihaz için güvenlik bilgi ve uyarýlarý

Keskin býçaktan/Dönen tahrik sisteminden dolayý yaralanma 
tehlikesi söz konusudur!
Genel doðrayýcýnýn içindeki býçaðý kesinlikle tutmayýnýz. 
Doðrama býçaðýný kesinlikle çýplak elleriniz ile temizlemeyiniz. 
Temizleme iþlemi için fýrça kullanýnýz. 
Doðrama býçaðýný sadece plastik tutamaðýndan tutunuz.
Önemli!
Kesinlikle genel doðrayýcý kabý içinde hýzlý karýþtýrma ucu ile 
çalýþmayýnýz. Genel doðrayýcý kabý mikrodalga fýrýn için uygun 
deðildir.
Genel doðrayýcýnýn üst parçasýný kesinlikle sývý içine sokmayýnýz 
ve musluktan akan su altýnda veya bulaþýk makinesinde temizle-
meyiniz.

Bu cihaz için güvenlik ve kullaným 
bilgileri elde etmek için, cihazý 
kullanmaya baþlamadan önce 
iþbu kýlavuzu itinayla okuyunuz.
Kullanma kýlavuzunu itinalý bir þekilde 
okuyunuz ve ileride lazým olma 
ihtimalinden dolayý saklayýnýz. 

Cihazý baþka birine satacak olursanýz, 
kullanma kýlavuzunu da veriniz.

Genel bakýþ
Lütfen resimli sayfalarý açýnýz.

Resim 
1 Üniversal doðrama kabý

2 Býçak

3 Üst parça

4 Kapak

Kullanýlmasý
Genel doðrayýcý, et, sert peynir, soðan, 
otsu baharatlar, sarmýsak, meyve, sebze, 
fýndýk türleri ve badem doðramak için 
uygundur. 

Genel doðrayýcý ile, ekmek üstüne sürmek 
için ballý tereyaðý hazýrlanmasýnda cihazýn 
tam gücünü ve performansýný kullanmýþ 
olursunuz (ilgili tarifte bildirilen koþullara 
uyulmasý halinde bakýnýz resim ).

Tabloda (resim ) bildirilen azami 
miktarlara ve iþleme sürelerine kesinlikle 
dikkat ediniz.

Dikkat!
Genel doðrayýcýyý sadece komple monte 
edilmiþ þekilde kullanýnýz!

trEEE yönetmeliðine uygundur

MQ964-UniKlein_de-ar.book  Seite 27  Dienstag, 27. Januar 2015  10:03 10



28 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Dikkat:
Et doðramadan önce kýkýrdak, kemik 
ve sinirler etten ayrýlmalýdýr.

Genel doðrayýcý, çok sert (kahve çekirdeði, 
turp, küçük Hindistan cevizi) ve donduru-
lmuþ (meyve v.b.) besinleri doðramak için 
uygun deðildir.

Resim 
 Üniversal doðrama kabýný düzgün 

ve temiz bir çalýþma yüzeyi üzerine 
yerleþtiriniz ve bastýrýp oturtunuz. 

 Býçaðý takýnýz. 
 Doðranacak besinleri doldurunuz. 
 Üst parçayý genel doðrayýcý üzerine 

takýnýz ve duyulur þekilde yerine 
oturuncaya kadar, saatin çalýþma 
yönünde çeviriniz. 

 Ana cihazda:
Sürgüyü  konuma ayarlayýnýz.
Arka aksesuar deliði serbesttir, aletlerin 
takýlmasý için kullanýlan delikler ise 
kapalýdýr.

 Ana cihazý üst ünite üzerine oturtunuz 
ve yerine tam oturmasýný saðlayýnýz. 

 Elektrik fiþini prize takýnýz.

 Ana cihazý ve üniversal doðrayýcýyý 
sabit tutunuz ve cihazý M kademesine 
ayarlayýnýz. En iyi sonuçlar fasýlalý 
çalýþma modunda (kýsa çalýþtýrmak, 
beklemek, kýsa çalýþtýrmak, ...) elde 
edilir. 
Genel doðrayýcýyý kesinlikle çalýþma 
yüzeyinden kaldýrmayýnýz! 

Ýþiniz sona erdikten sonra:
 Ýþlem sona erince, el tipi mikseri 0 

konumuna alýnýz. 
Cihazlarýn durmasýný bekleyiniz. 

 Elektrik fiþini çekip çýkarýnýz. 
 Ana cihazý, her iki kilit çözme tuþuna 

ayný anda basarak üst parçadan 
çýkarýnýz. 

 Üst üniteyi saatin çalýþma yönünün 
tersine doðru çeviriniz ve üniversal 
doðrama kabýndan ayýrýnýz. 

 Býçaðý plastik sapýndan tutunuz 
ve genel doðrayýcýdan dýþarý çýkarýnýz.

 Kapak, iþlenmiþ besinleri muhafaza 
etmek için, genel doðrayýcýnýn.

Cihazýn temizlenmesi
Dikkat! 
Genel doðrayýcýnýn üst parçasýný kesinlikle 
sývý içine sokmayýnýz ve musluktan akan 
su altýnda veya bulaþýk makinesinde 
temizlemeyiniz.

 Genel doðrayýcý kabý ve býçaklar bulaþýk 
makinesinde yýkanmaya uygundur. 

 Üst parçayý sadece nemli bir bez 
ile siliniz. 

tr

Önemli not

Arka boþluk açýkken, cihaz sadece tork 
devresinde çalýþtýrýlabilir. 
Kademeli þalter 1—5 çalýþmaz. 
Kilidin tetiklenmesi için sürgüyü sadece 
0/Off (kapalý) þalter konumuna alýnýz.

Deðiþiklikler olabilir.
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Dla własnego bezpieczeñstwa
Niniejsze wyposa¿enie przeznaczone jest do miksera rêcznego MFQ364.. . 
Przestrzegać wskazówek podanych w instrukcji obsługi miksera rêcznego. 
Mikser rêczny zdejmować i zakładać tylko wtedy, gdy urz¹dzenie jest 
wył¹czone a napêd nieruchomy.
Niniejsze wyposa¿enie nadaje siê do rozdrabniania miêsa, twardego sera, 
cebuli, ziół, czosnku, owoców, warzyw, orzechów oraz migdałów lub 
do ubijania piany z białek oraz œmietany. Nie wolno u¿ywać urz¹dzenia 
do rozdrabniania bardzo twardych produktów (np. kawy ziarnistej, gałki 
muszkatałowej, cukru, rzepy) lub mro¿onych produktów (np. mro¿onych 
owoców).

, Wskazówki bezpieczeñstwa dla pracy z niniejszym 
urz¹dzeniem

Niebezpieczeñstwo skaleczenia ostrym no¿em/obracaj¹cym 
siê napêdem!
Nigdy nie dotykać no¿a rozdrabniacza uniwersalnego. 
No¿a rozdrabniacza nie czyœcić gołymi rêkoma. 
Do czyszczenia u¿yć szczotki. 
Nó¿ rozdrabniacza chwytać tylko za uchwyt z tworzywa sztucznego.
Wa¿ne!
Nigdy nie u¿ywać koñcówki do szybkiego miksowania w pojemniku 
rozdrabniacza uniwersalnego. Pojemnik rozdrabniacza uniwersalnego 
nie nadaje siê do kuchenki mikrofalowej.
Nasadkê rozdrabniacza uniwersalnego nigdy nie zanurzać w ¿adnych 
płynach, nie myć pod bie¿¹c¹ wod¹ ani w zmywarce do naczyñ.

Przed u¿yciem urz¹dzenia nale¿y starannie 
przeczytać niniejsz¹ instrukcjê obsługi, 
aby zapoznać siê ze wskazówkami 
bezpieczeñstwa i obsługi.
Instrukcjê obsługi proszê starannie 
przechowywać. 
Proszê przekazać instrukcjê wraz z urz¹dzeniem 
ewentualnemu kolejnemu właœcicielowi.

Opis urz¹dzenia
Proszê otworzyć składane kartki z rysunkami.
Rysunek 
1 Pojemnik rozdrabniacza uniwersalnego
2 Nó¿
3 Nasadka
4 Pokrywka

Obsługa
Rozdrabniacz uniwersalny nadaje siê do roz-
drabniania miêsa, twardego sera, cebuli, 
ziół, czosnku, owoców, warzyw, orzechów, 
migdałów. 
Przy u¿ywaniu rozdrabniacza uniwersalnego 
do przygotowywania masła miodowego, 
wykorzystywana zostaje pełna wydajnoœć 
urz¹dzenia (przestrzegaj¹c podany przepis, 
patrz rysunek ).
Nale¿y koniecznie zwracać uwagê na czas 
rozdrabniania i maksymalne iloœci produktów 
podane w tabeli (rysunek ).
Uwaga!
Rozdrabniacz uniwersalny mo¿na u¿ywać 
tylko wtedy, gdy jest kompletnie zmontowany!

pl
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Uwaga!
Przed rozdrabnianiem miêsa usun¹ć z niego 
chrz¹stki, koœci i œciêgna.
Rozdrabniacz uniwersalny nie nadaje siê 
do rozdrabniania bardzo twardych produktów 
(kawy ziarnistej, chrzanu, gałki muszkatałowej) 
ani mro¿onek (mro¿onych owoców itp.).
Rysunek 
 Postawić pojemnik rozdrabniacza uniwersal-

nego na gładkim, czystym podło¿u i przycis-
n¹ć do niego. 

 Wło¿yć nó¿. 
 Wło¿yć produkty. 
 Nało¿yć nasadkê na pojemnik rozdrabniacza 

uniwersalnego i przekrêcić a¿ do zatrzasku 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara. 

 Przy korpusie urz¹dzenia:
Ustawić zasuwê w pozycji .
Otwór tylny jest otwarty; otwory do wkładania 
koñcówek s¹ zamkniête.

 Nało¿yć korpus urz¹dzenia na nasadkê 
i zatrzasn¹ć. 

 Wło¿yć wtyczkê do gniazdka.

 Korpus urz¹dzenia i rozdrabniacz uniwersalny 
trzymać mocno i wł¹czyć urz¹dzenie na 
zakres M. Najlepsze rezultaty uzyskuje siê 
w trybie przerywanym (wł¹czyć na krótko, 
przerwa, wł¹czyć na krótko ...). 
Nie wolno nigdy podnosić rozdrabniacza 
uniwersalnego podczas pracy z powierzchni 
na której stoi. 

Po pracy:
 Po zakoñczeniu pracy nastawić mikser 

rêczny na 0. Zaczekać, a¿ narzêdzia 
całkowicie siê zatrzymaj¹. 

 Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego. 
 Zdj¹ć korpus urz¹dzenia poprzez 

równoczesne naciœniêcie obydwóch 
przycisków zwalniania blokady. 

 Nasadkê przekrêcić w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara i zdj¹ć 
z pojemnika rozdrabniacza uniwersalnego. 

 Nó¿ chwycić za uchwyt z tworzywa 
sztucznego i wyj¹ć.

 Do przechowania przygotowanych 
produktów nało¿yć pokrywkê na 
rozdrabniacz uniwersalny.

Czyszczenie
Uwaga! 
Nasadkê rozdrabniacza uniwersalnego nigdy 
nie zanurzać w ¿adnych płynach, nie myć pod 
bie¿¹c¹ wod¹ ani w zmywarce do naczyñ.
 Pojemnik rozdrabniacza uniwersalnego 

i nó¿ rozdrabniacza mo¿na myć w zmywarce 
do naczyñ. 

 Nasadkê wytrzeć tylko wilgotn¹ œcierk¹. 

pl

Wa¿na wskazówka

Je¿eli dolny otwór jest otwarty, wtedy urz¹dzenie 
mo¿na eksploatować tylko w trybie wł¹czenia 
chwilowego. Przeł¹cznik 5-stopniowy nie działa. 
Zasuwê do przesuwania zaœlepki poruszać tylko 
w pozycji przeł¹cznika 0/Off.

Zastrzega siê prawo wprowadzania zmian.
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©æø aòoï ¢eμÿe®å
Ýe ÿpåæaªªø ÿpåμ¸añe¸e ªæø pºñ¸o¨o ¯i®cepa MFQ364.. . 
³ep¸i¹¿ ºa¨º ¸a i¸c¹pº®ýi÷ μ å®opåc¹a¸¸ø pºñ¸o¨o ¯i®cepa. 
Pºñ¸å¼ ¯i®cep c¹a¸oæ÷a¹å ¹a μ¸i¯a¹å ¹iæ¿®å ÿicæø ÿo¸oï 
μºÿå¸®å ÿpåæaªº.
Ýe¼ a®cecºap ÿpåμ¸añe¸å¼ ªæø ¸apiμa¸¸ø ¯'øca, ¹epªo¨o cåpº, 
ýå¢ºæi, μeæe¸i, ñac¸å®º, ípº®¹i, ooñi, ¨opixi, ¯å¨ªaæ÷ a¢o 
μ¢åa¸¸ø øƒñ¸åx ¢iæ®i º ÿi¸º ¹a epò®i. 
Hi  ø®o¯º paμi ¸e å®opåc¹oºa¹å ªæø ÿoªpi¢¸e¸¸ø ªº²e 
¹epªåx ÿpoªº®¹i (¸aÿp., ®aoåx ¢o¢i, ¯ºc®a¹¸åx ¨opixi, 
ýº®pº, peª¿®å) ¹a μa¯opo²e¸åx ÿpoªº®¹i (¸aÿp., ípº®¹i).

, B®aμi®å μ ¹ex¸i®å ¢eμÿe®å ªæø ý¿o¨o ÿpåæaªº

He¢eμÿe®a ÿopa¸e¸¸ø ¨oc¹på¯ ¸o²e¯/o¢ep¹oå¯ ÿpåoªo¯!
Hi®oæå ¸e c¹po¯æø¼¹e pº® ªo ¸o²a  º¸iepcaæ¿¸o¯º 
ÿoªpi¢¸÷añei. ¥oªpi¢¸÷aæ¿¸å¼ ¸i² ¸i®oæå ¸e ¯å¼¹e 
¨oæå¯å pº®a¯å. Kopåc¹º¼¹ecø ªæø ý¿o¨o ói¹®o÷. 
™på¯a¼¹e ÿoªpi¢¸÷aæ¿¸å¼ ¸i² æåòe μa ÿæac¹¯acoº pºñ®º.
Ba²æåo!
Hi  ø®o¯º paμi ¸e ÿpaý÷a¹å μa¸ºp÷a¸å¯ ¢æe¸ªepo¯ ªæø 
òåª®o¨o μ¯iòºa¸¸ø  c¹a®a¸i º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña. 
C¹a®a¸ º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña ¸e ÿpåªa¹¸å¼ ªæø 
å®opåc¹a¸¸ø º ¯i®poxåæ¿oi¼ ÿeñi.
Hacaª®º º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña ¸i  ø®o¯º paμi ¸e 
μa¸ºp÷a¹å º piªå¸º, a ¹a®o² ¸e ¯å¹å ÿiª ÿpo¹oñ¸o÷ oªo÷ 
¹a  ÿocºªo¯å¼¸i¼ ¯aòå¸i.

¥poñå¹a¼¹e ºa²¸o ý÷ i¸c¹pº®ýi÷ 
ÿepeª å®opåc¹a¸¸ø¯, óo¢ oμ¸a¼o-
¯å¹åcø iμ a²æåå¯å ®aμi®a¯å 
μ ¹ex¸i®å ¢eμÿe®å i ºÿpaæi¸¸ø ªæø 
ý¿o¨o ÿpåæaªº.
³¢epi¨a¼¹e, ¢ºª¿ æac®a, i¸c¹pº®ýi÷ 
μ å®opåc¹a¸¸ø. 
¥epeªaa¼¹e i¸c¹pº®ýi÷ μ å®opåc¹a¸¸ø 
¸ac¹ºÿ¸å¯ ®opåc¹ºaña¯ paμo¯ iμ 
ÿpåæaªo¯.

Kopo¹®å¼ o¨æøª
¡ºª¿ æac®a, poμ¨op¸i¹¿ c¹opi¸®å 
μ ¯aæ÷¸®a¯å.
Maæ÷¸o® 
1 C¹a®a¸ º¸iepcaæ¿¸o¨o 

ÿoªpi¢¸÷aña
2 Hi²
3 Hacaª®a
4 Kpåò®a

Bå®opåc¹a¸¸ø
š¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ ÿpåªa¹¸å¼ 
ªæø ÿoªpi¢¸e¸¸ø ¯’øca, ¹epªo¨o cåpº, 
ýå¢ºæi, μeæe¸i, ñac¸å®º, ípº®¹i, ooñi, 
¨opixi, ¯å¨ªaæ÷. 
š¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ μa¢eμÿeñºƒ 
a¯ å®opåc¹a¸¸ø ¯a®cå¯aæ¿¸oï 
ÿo¹º²¸oc¹i ÿpåæaªº ÿpå ÿpå¨o¹ºa¸¸i 
¯eªooï ¢º¹ep¢poª¸oï ¯acå (μa º¯oå 
ªo¹på¯a¸¸ø ®aμio®, ÿpåeªe¸åx 
 peýeÿ¹i ªå. ¯aæ÷¸o® ).
³ep¹a¼¹e o¢o’øμ®oo ºa¨º ¸a 
¯a®cå¯aæ¿¸º ®iæ¿®ic¹¿ i ñac ÿepepo¢®å, 
μaμ¸añe¸i  ¹a¢æåýi (¯aæ÷¸o® ).
ša¨a!
š¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ å®opåc¹o-
ºa¹å ¹iæ¿®å º ÿo¸ic¹÷ c®æaªe¸o¯º 
å¨æøªi!

uk
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O¢epe²¸o!
¥epeª ÿepepo¢®o÷ ¯’øca åªaæi¹¿ 
iμ ¸¿o¨o xpøói, ®ic¹®å ¹a cºxo²åææø.
š¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ ̧ e ÿpåªa¹¸å¼ 
ªæø ÿoªpi¢¸÷a¸¸ø ªº²e ¹epªåx ÿpo-
ªº®¹i (®aoåx ¢o¢i, peª¿®å, ¯ºc®a¹¸åx 
¨opixi) ¹a μa¯opo²e¸åx ÿpoªº®¹i 
(ípº®¹i ¹oóo).
Maæ÷¸o® 
 Bc¹a¸oi¹¿ c¹a®a¸ º¸iepcaæ¿¸o¨o 

ÿoªpi¢¸÷aña ¸a pi¸i¼ i ñåc¹i¼ 
po¢oñi¼ ÿoepx¸i ¹a ÿpå¹åc¸i¹¿. 

 Bc¹a¹e ¸i². 
 ³aÿo¸i¹¿ ÿpoªº®¹å. 
 Haªi¸¿¹e ¸acaª®º ¸a c¹a®a¸ 

º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña ¹a 
ÿoep¸i¹¿ μa ¨oªå¸¸å®oo÷ c¹piæ®o÷, 
¹a® óo¢ o¸a ñº¹¸o i¼òæa  ÿaμ. 

 Ha oc¸o¸o¯º ¢æo®oi ÿpåæaªº:
šc¹a¸oi¹¿ μacº®º  ÿoæo²e¸¸i .
Poμ¹aòoa¸å¼ ¸a μaª¸¿o¯º iªci®º 
o¹ip iª®på¹å¼, o¹opå ªæø ºc¹a¸o®å 
¸acaªo® μa®på¹i.

 šc¹a¸oi¹¿ oc¸o¸å¼ ¢æo® ÿpåæaªº 
¸a ¸acaª®º, óo¢ ñº¹¸o μac®oñå  ÿaμ. 

 Bi¯®¸i¹¿ åæ®º ªo poμe¹®å.

 ™på¯a÷ñå ¯iý¸o oc¸o¸å¼ ¢æo® 
ÿpåæaªº ¹a º¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ, 
i¯®¸i¹¿ ÿpåæaª (c¹ºÿi¸¿ M). 
©æø o¹på¯a¸¸ø ¸a¼®paóåx peμºæ¿¹a¹i 
®opåc¹º¼¹ecø i¯ÿºæ¿c¸å¯ pe²å¯o¯ 
(®opo¹®oñac¸e i¯®¸e¸¸ø, ÿepepa, 
®opo¹®oñac¸e i¯®¸e¸¸ø, ...). 
Hi  ø®o¯º paμi ¸e ÿiª¸i¯a¼¹e 
º¸iepcaæ¿¸å¼ ÿoªpi¢¸÷añ 
μ po¢oñoï ÿoepx¸i! 

¥icæø po¢o¹å:
 Bc¹a¸oi¹¿ ÿicæø μa®i¸ñe¸¸ø po¢o¹å 

pºñ¸å¼ ¯i®cep ¸a 0. 
©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 
¸acaªo®. 

 Bå¼¯i¹¿ ò¹eÿceæ¿¸º åæ®º iμ poμe¹®å. 
 ³¸i¯i¹¿ oc¸o¸å¼ ¢æo® ÿpåæaªº 

μ ¸acaª®å, ¸a¹åc¸ºòå oª¸oñac¸o 
¸a o¢åªi ®¸oÿ®å poμ¢æo®ºa¸¸ø. 

 ¥oep¸i¹¿ ¸acaª®º ÿpo¹å ¨oªå¸¸å®o-
oï c¹piæ®å ¹a μ¸i¯i¹¿ μi c¹a®a¸º 
º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña. 

 Biμ¿¯i¹¿ ¸i² μa ÿæac¹¯acoº pºñ®º 
¹a å¼¯i¹¿ ¼o¨o.

 ³a®på¼¹e ®påò®o÷ º¸iepcaæ¿¸å¼ 
ÿoªpi¢¸÷añ ªæø μ¢epi¨a¸¸ø 
ÿepepo¢æe¸åx ÿpoªº®¹i.

Ñåc¹®a
ša¨a! 
Hacaª®º º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña 
¸i  ø®o¯º paμi ¸e μa¸ºp÷a¹å º piªå¸º, 
a ¹a®o² ¸e ¯å¹å ÿiª ÿpo¹oñ¸o÷ oªo÷ 
¹a  ÿocºªo¯å¼¸i¼ ¯aòå¸i.
 C¹a®a¸ º¸iepcaæ¿¸o¨o ÿoªpi¢¸÷aña 

¹a ¸i² ¯o²¸a ¯å¹å  ÿocºªo¯å¼¸i¼ 
¯aòå¸i. 

 Hacaª®º ÿpo¹pi¹¿ æåòe oæo¨o÷ 
¨a¸ñip®o÷. 

uk

Ba²æåa ®aμi®a

Ø®óo poμ¹aòoa¸å¼ ¸a μaª¸¿o¯º iªci®º 
o¹ip iª®på¹å¼, ¹o ÿpåæaª ¯å®aƒ¹¿cø 
æåòe  i¯ÿºæ¿c¸o¯º pe²å¯i. 
C¹ºÿe¸i òåª®oc¹i 1—5 ¸e ¯å®a÷¹¿cø. 
¥epecºa¼¹e μacº®º ªæø ®påò®å ¹iæ¿®å 
 ÿoæo²e¸¸i ÿepe¯å®aña 0/Off.

B¸ece¸¸ø μ¯i¸ ¸e å®æ÷ñaƒ¹¿cø.
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©æø aòe¼ ¢eμoÿac¸oc¹å
Õ¹a ÿpå¸aªæe²¸oc¹¿ ÿpeª¸aμ¸añe¸a ªæø ¯å®cepa MFQ364.. . 
O¢pa¹å¹e ¸å¯a¸åe ¸a å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹aýåå pºñ¸o¨o 
¯å®cepa. 
Pºñ¸o¼ ¯å®cep c¹aæø¼¹e å c¸å¯a¼¹e ¹oæ¿®o ÿocæe ÿoæ¸o¼ 
oc¹a¸o®å õæe®¹poÿpå¢opa.
Õ¹a ÿpå¸aªæe²¸oc¹¿ ÿpå¨oª¸a ªæø åμ¯eæ¿ñe¸åø ¯øca, ¹epªo¨o 
c¾pa, æº®a, ¹pa, ñec¸o®a, ípº®¹o, ooóe¼, opexo, ¯å¸ªaæø åæå 
ªæø μ¢åa¸åø øåñ¸¾x ¢eæ®o å cæåo®. 
¥på¸aªæe²¸oc¹¿ ¸eæ¿μø åcÿoæ¿μoa¹¿ ªæø åμ¯eæ¿ñe¸åø oñe¸¿ 
¹epª¾x ÿpoªº®¹o (¸aÿp., ®oíe¼¸¾x μepe¸, ¯ºc®a¹¸¾x opexo, 
caxapa, peªåca) å μa¯opo²e¸¸¾x ÿpoªº®¹o (¸aÿp., ípº®¹o).

, š®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å ªæø ªa¸¸o¨o 
ÿpå¢opa

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø o æeμåø ¸o²a/paóa÷óå¼cø 
ÿpåoª!
Hå®o¨ªa ¸e ¢epå¹ec¿ μa ¸o², pacÿoæo²e¸¸¾¼ ¸º¹på º¸åepcaæ¿-
¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø. Hå®o¨ªa ¸e ÿpooªå¹e ñåc¹®º åμ¯eæ¿ña-
÷óe¨o ¸o²a ¨oæo¼ pº®o¼. Åcÿoæ¿μº¼¹e ªæø õ¹o¨o óe¹®º. 
Mo²¸o ¢pa¹¿cø ¹oæ¿®o μa ÿæac¹¯accoº÷ pºñ®º ¸o²a 
åμ¯eæ¿ñå¹eæø.
Õ¹o a²¸o!
Hå  ®oe¯ cæºñae ¸e pa¢o¹a¼¹e ÿo¨pº²¸¾¯ ¢æe¸ªepo¯ ªæø 
¢¾c¹po¨o c¯eòåa¸åø  c¹a®a¸e º¸åepcaæ¿¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø. 
C¹a®a¸ º¸åepcaæ¿¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø ¸eæ¿μø åcÿoæ¿μoa¹¿ 
 ¯å®pooæ¸oo¼ ÿeñå.
Hå  ®oe¯ cæºñae ¸e ÿo¨pº²a¼¹e ¸acaª®º º¸åepcaæ¿¸o¨o 
åμ¯eæ¿ñå¹eæø  ²åª®oc¹å, a ¹a®²e ¸e ¯o¼¹e ee ÿoª ÿpo¹oñ¸o¼ 
oªo¼ åæå  ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e.

¥poñ¹å¹e ¸å¯a¹eæ¿¸o õ¹º å¸c¹pº®ýå÷ 
ÿepeª ¸añaæo¯ ÿoæ¿μoa¸åø, ñ¹o¢¾ 
oμ¸a®o¯å¹¿cø c a²¸¾¯å º®aμa¸åø¯å 
ÿo ¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å å õ®cÿæºa¹a-
ýåå ªæø õ¹o¨o õæe®¹poÿpå¢opa.
Coxpa¸å¹e, ÿo²aæº¼c¹a, å¸c¹pº®ýå÷ 
ÿo õ®cÿæºa¹aýåå  ¸aªe²¸o¯ ¯ec¹e. 
¥på ÿepeªañe õ¹o¨o ¢¾¹oo¨o õæe®¹po-
ÿpå¢opa ªpº¨o¯º æaªeæ¿ýº ̧ e μa¢ºª¿¹e 
o¹ªa¹¿ e¯º å õ¹º å¸c¹pº®ýå÷.

Ko¯ÿæe®¹¸¾¼ o¢μop
O¹®po¼¹e, ÿo²aæº¼c¹a, c¹pa¸åý¾ 
c påcº¸®a¯å.

Påcº¸o® 
1 C¹a®a¸ º¸åepcaæ¿¸o¨o 

åμ¯eæ¿ñå¹eæø 
2 Ho²
3 Hacaª®a
4 Kp¾ò®a

ru
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Õ®cÿæºa¹aýåø
š¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿ñå¹eæ¿ ÿpå¨oªe¸ 
ªæø åμ¯eæ¿ñe¸åø ¯øca, ¹epªo¨o c¾pa, 
æº®a, ¹pa, ñec¸o®a, ípº®¹o, ooóe¼, 
opexo å ¯å¸ªaæø. 
š¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿ñå¹eæ¿ o¢ecÿeñå-
ae¹ a¯ åcÿoæ¿μoa¸åe ¯a®cå¯aæ¿¸o¼ 
¯oó¸oc¹å ÿpå¢opa ÿpå ÿpå¨o¹oæe¸åå 
¯eªoo¼ ¢º¹ep¢poª¸o¼ ¯acc¾ (ÿpå 
co¢æ÷ªe¸åå º®aμa¸å¼, ÿpåeªe¸¸¾x 
 peýeÿ¹e c¯. påcº¸o® ).
O¢øμa¹eæ¿¸o co¢æ÷ªa¼¹e º®aμa¸¸oe 
¯a®cå¯aæ¿¸oe ®oæåñec¹o å pe¯ø 
pa¢o¹¾  ¹a¢æåýe (påcº¸o® ).
B¸å¯a¸åe!
š¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿ñå¹eæ¿ åcÿoæ¿μo-
a¹¿ ¹oæ¿®o  ÿoæ¸oc¹¿÷ co¢pa¸¸o¯ åªe!
Oc¹opo²¸o!
¥epeª åμ¯eæ¿ñe¸åe¯ ̄ øca åμ ̧ e¨o cæeªºe¹ 
ºªaæå¹¿ xpøóå, ®oc¹å å cºxo²åæåø.
š¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿ñå¹eæ¿ ¸e ÿpeª-
¸aμ¸añe¸ ªæø åμ¯eæ¿ñe¸åø oñe¸¿ ¹epª¾x 
ÿpoªº®¹o (®a®ao-¢o¢o, peª¿®å, ¯ºc®a¹-
¸o¨o opexa) å μa¯opo²e¸¸¾x ÿpoªº®¹o 
(ípº®¹o åæå ñe¨o-æå¢o ÿoªo¢¸o¨o).
Påcº¸o® 
 šc¹a¸oå¹e c¹a®a¸ º¸åepcaæ¿¸o¨o 

åμ¯eæ¿ñå¹eæø ¸a po¸º÷ å ñåc¹º÷ 
ÿoepx¸oc¹¿ pa¢oñe¨o c¹oæa 
å ÿpå²¯å¹e e¨o ® ÿoepx¸oc¹å. 

 Bc¹a¿¹e ¸o². 
 ³a¨pºμå¹e ÿpoªº®¹¾. 
 Haªe¸¿¹e ¸acaª®º ¸a c¹a®a¸ 

º¸åepcaæ¿¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø 
å ÿoep¸å¹e ÿo ñacoo¼ c¹peæ®e 
ªo ÿoæ¸o¼ íå®caýåå co óeæñ®o¯. 

 Ha oc¸o¸o¯ ¢æo®e:
¥epeªå¸¿¹e μaªå²®º  ÿoæo²e¸åe .
O¹epc¹åe  μaª¸e¼ ñac¹å ÿpå¢opa 
o¹®p¾¹o, a o¹epc¹åø ªæø ºc¹a¸o®å 
¸acaªo® μa®p¾¹¾.

 ¥oc¹a¿¹e oc¸o¸o¼ ÿpå¢op ¸a 
ÿpåc¹a®º å μaíå®cåpº¼¹e e¨o. 

 Bc¹a¿¹e åæ®º  poμe¹®º.

 ¥poñ¸o ºªep²åaø  pº®ax oc¸oo¼ 
ÿpå¢op å º¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿-
ñå¹eæ¿, ÿepeeªå¹e ÿepe®æ÷ña¹eæ¿ 
 ÿoæo²e¸åe ¯o¯e¸¹aæ¿¸o¨o ®æ÷-
ñe¸åø M. Haåæºñòåx peμºæ¿¹a¹o 
ºªae¹cø ªoc¹åñ¿ ÿpå pa¢o¹e 
å¸¹epaæa¯å (®opo¹®oe ®æ÷ñe¸åe, 
ÿaºμa, ®opo¹®oe ®æ÷ñe¸åe, ...). 
Hå  ®oe¯ cæºñae ¸e ÿpåÿoª¸å¯a¼¹e 
º¸åepcaæ¿¸¾¼ åμ¯eæ¿ñå¹eæ¿ 
c ÿoepx¸oc¹å pa¢oñe¨o c¹oæa! 

¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹¾:
 ¥ocæe pa¢o¹¾ ºc¹a¸oå¹e pºñ¸o¼ 

¯å®cep ¸a 0. ¥oªo²ªå¹e, ÿo®a 
¸acaª®å ¸e oc¹a¸oø¹cø. 

 Åμæe®å¹e åæ®º åμ poμe¹®å. 
 Oc¸o¸o¼ ¢æo® c¸å¯å¹e c ¸acaª®å, 

¸a²a oª¸ope¯e¸¸o ¸a o¢e ®¸oÿ®å 
paμ¢æo®åpo®å. 

 ¥oep¸å¹e ¸acaª®º ÿpo¹å ñacoo¼ 
c¹peæ®å å c¸å¯å¹e co c¹a®a¸a 
º¸åepcaæ¿¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø. 

 Boμ¿¯å¹ec¿ μa ÿæac¹¯accoº÷ 
pºñ®º ¸o²a å åμæe®å¹e e¨o. 

 ©æø xpa¸e¸åø ÿepepa¢o¹a¸¸¾x 
ÿpoªº®¹o  º¸åepcaæ¿¸o¯ 
åμ¯eæ¿ñå¹eæe ¸a®po¼¹e e¨o ®p¾ò®o¼.

Ñåc¹®a
B¸å¯a¸åe! 
Hå  ®oe¯ cæºñae ¸e ÿo¨pº²a¼¹e ¸acaª®º 
º¸åepcaæ¿¸o¨o åμ¯eæ¿ñå¹eæø  ²åª®oc¹å, 
a ¹a®²e ¸e ¯o¼¹e ee ÿoª ÿpo¹oñ¸o¼ oªo¼ 
åæå  ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e.
 C¹a®a¸ º¸åepcaæ¿¸o¨o 

åμ¯eæ¿ñå¹eæø å ¸o² ¯o²¸o ¯¾¹¿ 
 ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e. 

 Hacaª®º cæeªºe¹ æåò¿ ÿpo¹epe¹¿ 
æa²¸o¼ ¹pøÿ®o¼. 

ru

Ba²¸aø å¸íop¯aýåø

¥på o¹®p¾¹o¯ o¹epc¹åå  μaª¸e¼ ñac¹å 
ÿpå¢opa ÿocæeª¸å¼ ¯o²e¹ pa¢o¹a¹¿ 
¹oæ¿®o  pe²å¯e ¯o¯e¸¹aæ¿¸o¨o ®æ÷-
ñe¸åø. ¥epe®æ÷ña¹eæ¿ c®opoc¹e¼ (1—5) 
¸e íº¸®ýåo¸åpºe¹. 
³aªå²®º ªæø μa¹opa ÿepeªå¨a¹¿ 
¹oæ¿®o  ÿoæo²e¸åå 0/Off.

¥pao ¸a ¸ece¸åe åμ¯e¸e¸å¼ 
oc¹aæøe¯ μa co¢o¼.
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